LAKNI BOOK

TRANSCRIPTION OF FULL TEXT
Notes: This transcription only includes the first and last lines of the first section, and does not include the 3 sections translated by Terwiel and Ranoo (1992) as Tai Ahoms and the Stars.
	1)
	(@)
	(lkqnI)
	(kpqco])
	(cM)
	(xMmE[q)
	(yU)

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)p cov
	chaM
	khaM miung
	jU

	
	ru lai
	lak ni
	kap chau
	cham
	kham mu’ng
	ju

	
	opening word
	era
	1st year
	nfin
	Kham Mu’ng
	stay


	
	pEkq[I
	pIpnq
	yU
	xutqsnq
	pIknq
	yU
	mE[qbutq
	/

	
	piuk ngI
	pI p(a)n
	jU
	khut s(a)n
	pI k(a)n
	jU
	miung but
	

	
	pu’k ngi
	pi pan
	ju
	khut san
	pi kan
	ju
	mu’ng but
	

	
	15th year
	Pi Pan
	stay
	57th year
	Pi Kan
	stay
	44th year
	


‘In the Lakni year Kap Chau, the Kham Mu’ng is in P’uk Ngi, the Pi Pan in Khut San and the Pi Kan in Mu’ng But.’

Notes: The next 58 lines are omitted

	2)
	@
	lkqnI
	k;ko]
	cM
	xMmE[q
	yU

	
	ru lai
	l(a)k nI
	ka kov
	chaM
	khaM miung
	jU

	
	ru lai
	lak ni
	ka kau
	cham
	kham mu’ng
	ju

	
	opening word
	era
	60th year
	nfin
	Kham Mu’ng
	stay


	
	ktqbw
	pIpnq
	yU
	ktqbutq
	pIknq
	yU
	rjsI[;
	/

	
	k(a)t bow
	pI p(a)n
	jU
	k(a)t but
	pI k(a)n
	jU
	rai sI nga
	

	
	kat bau
	pi pan
	ju
	kat but
	pi kan
	ju
	rai si nga
	

	
	16th year
	Pi Pan
	stay
	56th year
	Pi Kan
	stay
	43rd year
	


‘In the Lakni year Ka Kau, the Kham Mu’ng is in Kat Bau, the Pi Pan in Kat But and the Pi Kan in Rai Singa.’

	3)
	@
	lkqnI
	ru[qbo]
	k;bo]
	npqbo]
	mE[qbo]

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	rung bov
	ka bov
	n(a)p bov
	miung bov

	
	ru lai
	lak ni
	rung bau
	ka bau
	nap bau
	mvng bau

	
	opening word
	era
	28th year
	40th year
	52nd year
	4th year


	
	ktqbo]
	cM
	pI
	pinq
	ebayokq
	/
	

	
	k(a)t bov
	chaM
	pI
	pin
	bE jok
	
	

	
	kat bau
	cham
	pi
	pin
	bejok
	
	

	
	16th year
	nfin
	year
	be
	monkey
	
	


‘In the Lakni years Rung Bau, Ka Bau, Nap Bau, Mvng Bau and Kat Bau, the year is the Monkey year.’

Notes:
This is the only line in this section that is closed by the sentence final closing marker /. Following this breaking of the section into two lines after the naming of the year, we place each of the following 11 year groups into a similar pair.

	4)
	cw
	xunq
	xEw
	xunq
	N]
	kEpq
	kinq
	fitq

	
	ch(a)w
	khun
	khiuw
	khun
	nyv
	kiup
	kin
	phit

	
	chau
	khun
	khv
	khun
	nyav
	kvp
	kin
	phit

	
	resp
	prince
	great
	prince
	big
	quarrel#
	eat
	quarrel


	
	knq
	kEpq
	z
	tkq
	vukq
	knq
	cM
	koj
	

	
	k(a)n
	kiup
	1
	t(a)k
	[4r6]thuk
	k(a)n
	chaM
	koi
	

	
	kan
	kvp
	lvng
	tak
	thuk
	kan
	cham
	koi
	

	
	recip
	quarrel
	one
	fut
	befall
	recip
	nfin
	only
	


‘In this year the great nobles will have a quarrel with each other and evil will befall.’

Notes:
#<4:6> Not in Terwiel and Ranoo, in G.C. Borua (1920)

	5)
	@
	lkqnI
	t]sI
	kpqsI
	rjsI
	pEkqsI

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	tv sI
	k(a)p sI
	rai sI
	piuk sI

	
	ru lai
	lak ni
	tav si
	kap si
	rai si
	pvk si

	
	opening word
	era
	29th year
	41st year
	53rd year
	5th year


	
	xutqsI
	cM
	pI
	pinq
	AIrkq
	
	

	
	khut sI
	chaM
	pI
	pin
	I rak
	
	

	
	khut si
	cham
	pi
	pin
	irak
	
	

	
	17th year
	nfin
	year
	be
	cock
	
	


‘In the Lakni years Tav Si, Kap Si, Rai Si, Pvk Si and Khut Si, the year is the Cock year.’

	6)
	mE[q
	bnq
	tkq
	pinq
	sEkq
	pinq
	sEwq
	y]

	
	miung
	b(a)n
	t(a)k
	pin
	siuk
	pin
	siuw
	jv

	
	mvng
	ban
	tak
	pin
	svk
	pin
	sv
	jv

	
	country
	village
	fut
	be
	war
	be
	euph
	finish


	
	na
	
	
	
	
	
	
	

	
	na
	
	
	
	
	
	
	

	
	na
	
	
	
	
	
	
	

	
	fin
	
	
	
	
	
	
	


‘The country will be at war.’

	7)
	@
	lkqnI
	k;s]
	npqs]
	mE[qs]
	ktqs]

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	[4v1]ka sv
	n(a)p sv
	miung sv
	k(a)t sv

	
	ru lai
	lak ni
	ka sav
	nap sav
	mvng sav
	kat sav

	
	opening word
	era
	30th year
	42nd year
	54th year
	6th year


	
	ru[qs]
	cM
	pI
	pinq
	xuNq
	
	

	
	rung sv
	chaM
	pI
	pin
	khuN
	
	

	
	rung sav
	cham
	pi
	pin
	khui
	
	

	
	18th year
	nfin
	year
	be
	dog
	
	


‘In the Lakni years Ka Sav, Nap Sav, Mvng Sav, Kat Sav and Rung Sav, the year is the Dog year.’

	8)
	mE[q
	bnq
	tkq
	sa
	tnq
	nnq
	knq
	y]
	

	
	miung
	b(a)n
	t(a)k
	sA
	t(a)n
	n(a)n
	k(a)n
	jv
	

	
	mvng
	ban
	tak
	sa
	tan
	nan
	kan
	jav
	

	
	country
	village
	fut
	cut
	#
	quarrel
	recip
	finish
	


‘The country will be at war and strife.’

Notes:
According to Sam Thun sa means to hit with sword; and t(a)n should be k(a)n. In the Dehong dictionary saa4 means ‘to cut in order to make curry’.

	9)
	@
	lkqnI
	kpqsI[;
	rjsI[;
	pEkqsI[;
	xutqkqsI[;

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	k(a)p sI nga
	rai sI nga
	piuk sI nga
	khu[4v2]t si nga

	
	ru lai
	lak ni
	kap si nga
	rai si nga
	pvk si nga
	khut si nga

	
	opening word
	era
	31st year
	43rd year
	55th year
	7th year


	
	t]kqsI[;
	cM
	pI
	pinq
	bkq
	

	
	tv si nga
	chaM
	pI
	pin
	b(a)k
	

	
	tav si nga
	cham
	pi
	pin
	bak
	

	
	19th year
	nfin
	year
	be
	pig
	


‘In the Lakni years Kap Si Nga, Rai Si Nga, Pvk Si Nga, Khut Si Nga and Tav Si Nga, the year is the Pig year.’

	10)
	mE[q
	bnq
	tkq
	sa
	tkq
	vukq
	knq

	
	miung
	b(a)n
	t(a)k
	sA
	t(a)k
	thuk
	k(a)n

	
	mvng
	ban
	tak
	sa
	tak
	thuk
	kan

	
	country
	village
	fut
	good
	fut
	good
	recip


	
	ca
	tI
	xunq
	mE[q
	cM
	y]
	
	

	
	cA
	tI
	khun
	miung
	chaM
	jv
	
	

	
	cha
	ti
	khun
	mvng
	cham
	jav
	
	

	
	bad
	to
	prince
	country
	nfin
	finish
	
	


‘The people of the village and the country will be good to each other, and that will be bad for the king.’

Notes:
The word thuk is short for thuk chav.
	11)
	@
	lkqnI
	npqbutq
	ktqbutq
	mE[qbutq
	ru[qbutq

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	n(a)p but
	k(a)t but
	miung but
	rung[4v3] but

	
	ru lai
	lak ni
	nap but
	kat but
	mvng but
	rung but

	
	opening word
	era
	32nd year
	44th year
	56th year
	8th year


	
	k; butq
	cM
	pI
	pinq
	ekarkq
	
	

	
	ka but
	chaM
	pI
	pin
	kO r(a)k
	
	

	
	ka but
	cham
	pi
	pin
	ko rak
	
	

	
	20th year
	nfin
	year
	be
	rat
	
	


‘In the Lakni years Nap But, Kat But, Mvng But, Rung But and Ka But, the year is the Rat year.’

Notes:
The manuscript shows a clear difference between <m> and <b> in the word miung but.

	12)
	mE[q
	riw
	mnq
	rimq
	tkq
	tu[q
	tkq
	tEnq

	
	miung
	riw
	m(a)n
	rim
	t(a)k
	tung
	t(a)k
	tiun

	
	mvng
	riu
	man
	rim
	tak
	tung
	tak
	tvn

	
	country
	wilt
	village
	vacant
	fut
	excite
	fut
	awake


	
	cM
	koj
	
	
	
	
	
	

	
	chaM
	koi
	
	
	
	
	
	

	
	cham
	koi
	
	
	
	
	
	

	
	nfin
	only
	
	
	
	
	
	


‘The depressed and empty country will arise and awake.’

Notes:
According to Chaichuen, the fourth word is rip not rim. <Sh>hVwqG</Sh> and <Sh>lipqH</Sh>. He maintained that this is a case of /r/ becoming /l/ in modern Shan


<Sh>tUgqO</Sh>
	13)
	@
	lkqnI
	rjsnq
	pEkqsnq
	xutqsnq
	to]snq

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	rai s(a)n
	piuk s(a)n
	khut s(a)n
	tov s(a)n

	
	ru lai
	lak ni
	rai san
	pvk san
	khut san
	tau san

	
	opening word
	era
	33rd year
	45th year
	57th year
	9th year


	
	kpqsnq
	cM
	pI
	pinq
	enaba
	

	
	k(a)p s[4v4](a)n
	chaM
	pI
	pin
	nO ba
	

	
	kap san
	cham
	pi
	pin
	no ba
	

	
	21st year
	nfin
	year
	be
	cow
	


‘In the Lakni years Rai San, Pvk San, Khut San, Tau San and Kap San, the year is the Cow year.’

	14)
	mE[q
	mnq
	tkq
	nj
	yU
	yinq
	co]
	cM

	
	miung
	b(a)n
	t(a)k
	nai
	jU
	jin
	cov
	chaM

	
	mvng
	ban
	tak
	nai
	ju
	jin
	chau
	cham

	
	country
	village
	fut
	get
	live
	cool
	mind
	nfin


	
	koj
	
	
	
	
	
	
	

	
	koi
	
	
	
	
	
	
	

	
	koi
	
	
	
	
	
	
	

	
	only
	
	
	
	
	
	
	


‘The country will get to live quietly.’

	15)
	@
	lkqnI
	mE[qrw
	ktqrw
	ru[qrw
	k;rw

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	miung r(a)w
	k(a)t r(a)w
	rung r(a)w
	ka r(a)w

	
	ru lai
	lak ni
	mvng rau
	kat rau
	rung rau
	ka rau

	
	opening word
	era
	34th year
	46th year
	58th year
	10th year


	
	npqrw
	cM
	pI
	pinq
	kIya
	
	

	
	n(a)p r(a)w
	chaM
	pI
	pin
	kI ja
	
	

	
	nap rau
	cham
	pi
	pin
	kija
	
	

	
	22nd year
	nfin
	year
	be
	tiger
	
	


‘In the Lakni years Mvng Rau, Kat Rau, Rung Rau, Ka Rau and Nap Rau, the year is the Tiger year.’

	16)
	vtq
	xunq
	mE[q
	vtq
	t[q
	kE[q
	mE[q

	
	th(a)t
	khun
	miung
	[4v5] th(a)t
	t(a)ng
	kiung
	miung

	
	that
	khun
	mvng
	that
	tang
	kvng
	mvng

	
	startle
	prince
	country
	startle
	all
	?
	country


	
	m;
	xE[q
	knq
	y]
	
	
	

	
	ma
	khiung
	k(a)n
	jv
	
	
	

	
	ma
	khvng
	kan
	jav
	
	
	

	
	come
	contact
	recip
	finish
	
	
	


‘The prince and the people will be startled and come into contact with each other.’

Notes:
Chaichuen thought that kvng might be the word ‘collection’ from Pali gana (perhaps via Burmese). 


The meaning of ‘startle’ comes from Bar Amra
Sam Thun thought that that ma khiung might mean ‘very ill’, where that means element.

	17)
	@
	lkqnI
	pEkqmitq
	xutqmitq
	to]mitq
	kpq

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	piuk mit
	khut mit
	tov mit
	kap

	
	ru lai
	lak ni
	pvk mit
	khut mit
	tau mit
	kap (mit)

	
	opening word
	era
	35th year
	47th year
	59th year
	11th year


	
	rjmitq
	cM
	pI
	pinq
	siya
	
	

	
	rai mit
	chaM
	pI
	pin
	sI jA
	
	

	
	rai mit
	cham
	pi
	pin
	si ja
	
	

	
	23rd year
	nfin
	year
	be
	porcupine
	
	


‘In the Lakni years Pvk Mit, Khut Mit, Tau Mit, Kap (Mit) and Rai Mit, the year is the Tiger year.’

Notes:
The word kap is written but crossed out for the 11th year of the cycle.
	18)
	mE[q
	mnq
	vukq
	yU
	rU
	yinq
	co]
	y]

	
	miung
	b(a)n
	thuk
	jU
	rU
	ji[4v6]n
	cov
	jv

	
	mvng
	ban
	thuk
	ju
	ru
	jin
	cau
	jav

	
	country
	village
	happy
	stay
	know
	cool
	mind
	finish


‘Everyone in the country will know happiness.’

	19)
	@
	lkqnI
	k;ko]
	ru[qko]
	ktqko]
	mE[qko]

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	ka kov
	rung kov
	k(a)t kov
	miung kov

	
	ru lai
	lak ni
	ka kau
	rung kau
	kat kau
	mvng kau

	
	opening word
	era
	60th year
	48th year
	36th year
	24th year


	
	npqko]
	cM
	pI
	pinq
	rInj
	
	

	
	nap kov
	chaM
	pI
	pin
	rI nai
	
	

	
	nap kau
	cham
	pi
	pin
	ri nai
	
	

	
	12th year
	nfin
	year
	be
	crocodile
	
	


‘In the Lakni years Ka Kau, Rung Kau, Kat Kau, Mvng Kau and Nap Kau, the year is the Crocodile year.’

Note
The order in which the years are named differs from the consistent pattern in the previous examples. Had the same ordering been maintained, it would have been Kat Kau, Rung Kau, Ka Kau, Nap Kau and Mvng Kau

	20)
	n[q
	xja
	yU
	nI
	y]
	
	

	
	n(a)ng
	khai a
	jU
	nI
	jv
	
	

	
	nang
	khai pha
	ju
	ni
	jav
	
	

	
	lady
	king
	stay
	good
	finish
	
	


‘The queen will live well.’

	21)
	@
	lkqnI
	xutqco]
	to]co]
	kpqco]
	rjco]

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	khut cov
	tov cov
	kap cov
	rai cov

	
	ru lai
	lak ni
	khut chau
	tau chau
	kap chau
	rai chau

	
	opening word
	era
	37th year
	49th year
	1st year
	13th year


	
	pEkqco]
	cM
	pI
	pinq
	pUrI
	.
	

	
	[5r1] piuk cov
	chaM
	pI
	pin
	pU rI
	
	

	
	pvk chau
	cham
	pi
	pin
	puri
	
	

	
	25th year
	nfin
	year
	be
	snake
	
	


‘In the Lakni years Khut Chau, Tau Chau, Kap Chau, Rai Chau and Pvk Chau, the year is the Snake year.’

	22)
	t[q
	sE[q
	t[q
	mE[q
	tkq
	vukq
	r;

	
	t(a)ng
	siung
	t(a)ng
	miung
	t(a)k
	thuk
	ra

	
	tang
	svng
	tang
	mvng
	tak
	thuk
	ra

	
	all
	country
	all
	country
	fut
	touch
	epidemic


	
	tkq
	xj
	cipq
	koj
	
	
	

	
	t(a)k
	khai
	phip
	koi
	
	
	

	
	tak
	khai
	phip
	koi
	
	
	

	
	fut
	fever
	pain
	only
	
	
	


‘All the country will suffer fever, epidemic and pain.’

	23)
	@
	lkqnI
	ru[qpo]
	k;p]
	npqpo]
	mE[qpo]

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	rung pv
	ka pv
	n(a)p pv
	miung pv

	
	ru lai
	lak ni
	rung pau
	ka pau
	nap pau
	mvng pau

	
	opening word
	era
	38th year
	50th year
	2nd year
	14th year


	
	ktqpo]
	cM
	pI
	pinq
	eb]y[q
	

	
	k(a)t pv
	chaM
	pI
	pin
	[5r2]bE jang
	

	
	kat pau
	cham
	pi
	pin
	be jang
	

	
	26th year
	nfin
	year
	be
	horse
	


‘In the Lakni years Rung Pau, Ka Pau, Nap Pau, Miung Pau and Kat Pau, the year is the Horse year.’’

Notes:
The second year listed, 50th year of the cycle ka pau is written without subscript o on pau. This appears to be an error
	24)
	co]
	xja
	tkq
	nj
	eb]
	suNq
	em]
	mE[q

	
	cov
	khai A
	t(a)k
	nai
	mE
	suny
	mE
	miung

	
	chau
	kha pha
	tak
	nai
	me
	sui
	me
	mvng

	
	resp
	king
	fut
	get
	repair
	tax
	repair
	country


	
	y]
	
	
	
	
	
	
	

	
	jv
	
	
	
	
	
	
	

	
	jav
	
	
	
	
	
	
	

	
	finish
	
	
	
	
	
	
	


‘The king will get to repair the country with taxes.’

	25)
	@
	lkqnI
	to][I
	kpq[I
	rj[I
	pEkq[I

	
	<rulai>
	l(a)k nI
	tov ngi
	k(a)p ngi
	rai ngi
	piuk ngi

	
	ru lai
	lak ni
	tau ngi
	kap ngi
	rai ngi
	pvk ngi

	
	opening word
	era
	39th year
	51st year
	3rd year
	15th year


	
	xutq[I
	cM
	pI
	pinq
	sitq
	
	

	
	khut ngi
	chaM
	pI
	pin
	sit
	
	

	
	khut ngi
	cham
	pi
	pin
	sit
	
	

	
	27th year
	nfin
	year
	be
	goat
	
	


‘In the Lakni years Tau Ngi, Kap Ngi, Rai Ngi, Pvk Ngi and Khut Ngi, the year is the Goat year.’’

	26)
	cw
	xunq
	xEw
	N]
	bw
	ma
	tEkq

	
	ch(a)w
	khun
	khiuw
	nyv
	[5r3] b(a)w
	mA
	tiuk

	
	chau
	khun
	khv
	nyav
	bau
	ma
	tvk

	
	resp
	prince
	big
	big
	neg
	come
	fight


	
	bw
	niNq
	koj
	
	

	
	b(a)w
	niny
	koi
	
	

	
	bau
	nen
	koi
	
	

	
	neg
	hard
	only
	
	


‘The great nobles will not come to fight, will not be strong.’

	27)
	@
	lkqnI
	kpqco]
	pI
	pinq
	bUrI

	
	[5r4]ru lai
	l(a)k nI
	k(a)p cov
	pI
	pin
	bU rI

	
	ru lai
	lak ni
	kap chau
	pi
	pin
	buri

	
	opening word
	era
	1st year
	year
	be
	snake


	
	xMmE[q
	pinq
	sitq
	pIpnq
	pinq
	enaba
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	sit
	pI p(a)n
	pin
	nO bA
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	sit
	pi pan
	pin
	no ba
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	goat
	Pi Pan
	be
	cow
	Pi Kan


	
	pinq
	ekarkq
	cM
	t[q
	sE[q
	t[q
	mE[q

	
	pin
	kO r(a)k
	chaM
	t(a)ng
	siung
	t(a)ng
	miung

	
	pin
	ko rak
	cham
	tang
	svng
	tang
	mvng

	
	be
	rat
	nfin
	all
	country
	all
	country


	
	bw
	nI
	/
	
	
	
	
	

	
	b(a)w
	nI
	
	
	
	
	
	

	
	bau
	ni
	
	
	
	
	
	

	
	neg
	good
	
	
	
	
	
	


‘In the Lakni year Kap Chau, which is the year of the snake, the Kham Mvng is the goat, the Pi Pan is the cow and the Pi Kan is the rat, it is bad for the people of the country.’

	28)
	@
	lkqnI
	npqpo]
	pI
	pinq
	em]y[q

	
	ru lai
	l(a)k [5r5]nI
	n(a)p pov
	pI
	pin
	mE jang

	
	ru lai
	lak ni
	nap pau
	pi
	pin
	me jang

	
	opening word
	era
	2nd year
	year
	be
	horse


	
	xMmE[q
	pinq
	em]y[q
	pIpnq
	pinq
	kIya
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	mE jang
	pI p(a)n
	pin
	kI ja
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	me jang
	pi pan
	pin
	ki ja
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	horse
	Pi Pan
	be
	tiger
	Pi Kan


	
	pinq
	enaba
	cM
	cw
	xunq
	xEw
	xunq

	
	pin
	nO ba
	chaM
	ch(a)w
	khun
	khiuw
	khun

	
	pin
	no ba
	cham
	chau
	khun
	khv
	khun

	
	be
	cow
	nfin
	resp
	prince
	big
	prince


	
	N]
	y[q
	dI
	koj
	/

	
	nyv
	j(a)ng
	nI
	koi
	

	
	nyav
	jang
	ni
	koi
	

	
	big
	not
	good
	only
	


‘In the Lakni year Nap Pau, which is the year of the horse, the Kham Mvng is the horse, the Pi Pan is the tiger and the Pi Kan is the cow, it will not be good for the nobles.’

Notes:
The year name of the pi pan year is ki ya. It is written with a curious character, as follows:

[image: image1.jpg]



	29)
	@
	lkqnI
	rj[I
	pI
	pinq
	sitq

	
	[5r6] ru lai
	l(a)k nI
	rai ngI
	pI
	pin
	sit

	
	ru lai
	lak ni
	rai ngi
	pi
	pin
	sit

	
	opening word
	era
	3rd year
	year
	be
	goat


	
	xMmE[q
	pinq
	bUrI
	pIpnq
	pinq
	sIy;
	pInq

	
	khaM miung
	pin
	bU rI
	pI p(a)n
	pin
	sI ja
	pI (ka)n

	
	kham mvng
	pin
	buri
	pi pan
	pin
	sija
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	snake
	Pi Pan
	be
	porcupine
	Pi Kan


	
	pinq
	kIy;
	cM[q
	dI
	koj
	/

	
	pin
	kI ja
	chaM ng
	nI
	koi
	

	
	pin
	kija
	cham nang
	ni
	koi
	

	
	be
	tiger
	nfin.like
	good
	only
	


‘In the Lakni year Rai Ngi, which is the year of the goat, the Kham Mvng is the snake, the Pi Pan is the porcupine and the Pi Kan is the tiger, then it will be good.’

	30)
	@
	lkqnI
	mE[qbo]
	pinq
	em]yo[q kq

	
	ru lai
	l(a)k nI
	miung bov
	pin
	[5v1] mE jong k

	
	ru lai
	lak ni
	mvng bau
	pin
	me jok

	
	opening word
	era
	4th year
	be
	monkey


	
	xMmE[q
	pinq
	rInj
	pIpnq
	pinq
	rInj
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	rI nai
	pI p(a)n
	pin
	rI nai
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	ri nai
	pi pan
	pin
	ri nai
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	crocodile
	Pi Pan
	be
	crocodile
	Pi Kan


	
	pinq
	sIy;
	cM
	nM
	kI
	yonq
	pinq

	
	pin
	sI ja
	chaM
	naM
	kI
	jon
	pin

	
	pin
	sija
	cham
	nam
	ki
	jon
	pin

	
	be
	porcupine
	nfin
	water
	?
	?
	be


	
	m;
	niuw
	nM
	koj
	/

	
	ma
	niuw
	naM
	koi
	

	
	ma
	nv
	nam
	koi
	

	
	come
	up
	?
	only
	


‘In the Lakni year Mvng Bau, which is the year of the monkey, the Kham Mvng is the crocodile, the Pi Pan is the crocodile and the Pi Kan is the porcupine, then the water ...’

Notes:
The meaning of this line is not clear. The term nam ti ma (Baruah) is the name of the Dhonsiri.

	31)
	@
	lkqnI
	pEkqsI
	pinq
	AIrkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	piu[5v2]k sI
	pin
	?I rak
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	pvk si
	pin
	i rak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	5th year
	be
	cock
	Kham Mvng


	
	pinq
	sIy;
	/
	pIpnq
	pinq
	bUrI
	/
	pIknq

	
	pin
	sI ja
	
	pI p(a)n
	pin
	bU ri
	
	pI k(a)n

	
	pin
	sija
	
	pi pan
	pin
	buri
	
	pi kan

	
	be
	porcupine
	
	Pi Pan
	be
	snake
	
	Pi Kan


	
	pinq
	[Ekq
	cM
	cMw
	fU
	xEw
	fU

	
	pin
	ngiuk
	chaM
	chaM w
	phU
	khiuw
	phU

	
	pin
	ngvk
	cham
	cham chau
	phu
	khv
	phu

	
	be
	crocodile
	nfin
	nfin.resp
	person
	great
	person


	
	N]
	dI
	y]
	/

	
	nyv
	nI
	jv
	

	
	nyav
	ni
	jav
	

	
	big
	good
	finish
	


‘In the Lakni year Pvk Si, which is the year of the cock, the Kham Mvng is the porcupine, the Pi Pan is the snake and the Pi Kan is the crocodile, it will be good for the great persons.’

	32)
	@
	lkqnI
	ktqs]
	pinq
	xuNq

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)[5v3]t sv
	pin
	khuny

	
	ru lai
	lak ni
	kat sav
	pin
	khui

	
	opening word
	era
	6th year
	be
	dog


	
	xMmE[q
	pinq
	kIy;
	/
	pIpnq
	pinq
	em]y[q
	/

	
	khaM miung
	pin
	kI ja
	
	pI p(a)n
	pin
	mE jang
	

	
	kham mvng
	pin
	kija
	
	pi pan
	pin
	me jang
	

	
	Kham Mvng
	be
	tiger
	
	Pi Pan
	be
	horse
	


	
	pIknq
	pinq
	bUrI
	cMw
	xunq
	xEw
	xunq

	
	pI k(a)n
	pin
	bu rI
	chaM w
	khun
	khiuw
	khun

	
	pi kan
	pin
	buri
	cham chau
	khun
	khv
	khun

	
	Pi Kan
	be
	snake
	nfin.resp
	prince
	great
	prince


	
	N]
	bw
	dI
	koj
	/
	
	
	

	
	nyv
	b(a)w
	nI
	koi
	
	
	
	

	
	nav
	bau
	ni
	koi
	
	
	
	

	
	big
	neg
	good
	only
	
	
	
	


‘In the Lakni year Pat Sav, which is the year of the dog, the Kham Mvng is the tiger, the Pi Pan is the horse and the Pi Kan is the snake, it will not be good for the nobles.’

	33)
	@
	lkqnI
	xutqsI[;
	pinq
	bkq
	/
	xMmE[q

	
	[5v4] ru lai
	l(a)k nI
	khut sI nga
	pin
	b(a)k
	
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	khut singa
	pin
	bak
	
	kham mvng

	
	opening word
	era
	7th year
	be
	pig
	
	Kham Mvng


	
	pinq
	hU
	/
	pIpnq
	pinq
	sIy;
	/
	pIknq

	
	pin
	hU
	
	pI p(a)n
	pin
	sI ja
	
	pI k(a)n

	
	pin
	hu
	
	pi pan
	pin
	sija
	
	pi kan

	
	be
	cow
	
	Pi Pan
	be
	porcupine
	
	Pi Kan


	
	pinq
	em]y[q
	c[q
	cM
	dI
	koj
	/

	
	pin
	mE j(a)ng
	c(a)ng
	chaM
	nI
	koi
	

	
	pin
	mejang
	chang
	cham
	ni
	koi
	

	
	be
	horse
	then
	nfin
	good
	only
	


‘In the Lakni year Khut Singa, which is the year of the pig, the Kham Mvng is the cow, the Pi Pan is the (porcupine) and the Pi Kan is the horse, it will be good.’

Notes:
The order should be cham chang di koi.

Given the patterns that we encounter in all the other years, we would expect the pi pan to be the year of the goat (sit) rather than porcupine (siya). In the succeeding year the pi kan has the same year as the pi pan in the year previous, and in (34) the pi kan is the goat.
	34)
	@
	lkqnI
	ru[qbutq
	pinq
	ekarkq
	/

	
	[5v5]ru lai
	l(a)k nI
	rung but
	pin
	kO r(a)k
	

	
	ru lai
	lak ni
	rung but
	pin
	korak
	

	
	opening word
	era
	8th year
	be
	rat
	


	
	xMmE[q
	pinq
	ekarkq
	/
	pIpnq
	pinq
	em]yokq
	/

	
	khaM miung
	pin
	kO r(a)k
	
	pI p(a)n
	pin
	mE jok
	

	
	kham mvng
	pin
	korak
	
	pi pan
	pin
	mejok
	

	
	Kham Mvng
	be
	rat
	
	Pi Pan
	be
	monkey
	


	
	pIknq
	pinq
	sitq
	cM
	xo]
	nM
	bw
	dI

	
	pI k(a)n
	pin
	sit
	chaM
	khov
	naM
	b(a)w
	nI

	
	pi kan
	pin
	sit
	cham
	khau
	nam
	bau
	ni

	
	Pi Kan
	be
	goat
	nfin
	rice
	water
	neg
	good


	
	koj
	/
	
	

	
	[5v6] koi
	
	
	

	
	koi
	
	
	

	
	only
	
	
	


‘In the Lakni year Rung But, which is the year of the rat, the Kham Mvng is the rat, the Pi Pan is the monkey and the Pi Kan is the goat, the rice and water will be bad.’

Notes:
khau nam means ‘everything that is edible.’
	35)
	@
	lkqnI
	t]snq
	pinq
	enaba
	/

	
	ru lai
	l(a)k nI
	tv s(a)n
	pin
	nO ba
	

	
	ru lai
	lak ni
	tav san
	pin
	noba
	

	
	opening word
	era
	9th year
	be
	cow
	


	
	xMmE[q
	pinq
	bkq
	/
	pIpnq
	AIrkq
	/

	
	khaM miung
	pin
	b(a)k
	
	pI p(a)n
	?I r(a)k
	

	
	kham mvng
	pin
	bak
	
	pi pan
	irak
	

	
	Kham Mvng
	be
	pig
	
	Pi Pan
	cock
	


	
	pIknq
	pinq
	em]yokq
	cM
	tkq
	nI
	tkq

	
	pI k(a)n
	pin
	mE jok
	chaM
	t(a)k
	nI
	t(a)k

	
	pi kan
	pin
	me jok
	cham
	tak
	ni
	tak

	
	Pi Kan
	be
	monkey
	nfin
	fut
	good
	fut


	
	tkq
	pinq
	koj
	/
	
	

	
	[6r1] t(a)k
	pin
	koi
	
	
	

	
	tak
	pin
	koi
	
	
	

	
	fut
	be
	only
	
	
	


‘In the Lakni year Tav San, which is the year of the cow, the Kham Mvng is the pig, the Pi Pan is the cock and the Pi Kan is the monkey, all will be good and get rich.’

Notes:
The phrase dai di dai pin ‘somebody gets rich’ is used in Shan referring to poor people
	36)
	@
	lkqnI
	k;rw
	pinq
	kIy;

	
	ru lai
	l(a)k nI
	ka r(a)w
	pin
	kI ja

	
	ru lai
	lak ni
	ka rau
	pin
	kija

	
	opening word
	era
	10th year
	be
	tiger


	
	xMmE[q
	pinq
	xuNq
	pIpnq
	pinq
	xuNq
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	khuny
	pI p(a)n
	pin
	khuny
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	khui
	pi pan
	pin
	khui
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	dog
	Pi Pan
	be
	dog
	Pi Kan


	
	pinq
	AIrkq
	cM
	cw
	xunq
	xEw
	N]
	bw

	
	pin
	?I r(a)k
	chaM
	ch(a)w
	khun
	khiuw
	nyv
	b(a)w

	
	pin
	irak
	cham
	chau
	khun
	khv
	nyav
	bau

	
	be
	cock
	nfin
	resp
	prince
	great
	big
	neg


	
	dI
	/
	
	
	

	
	nI
	
	
	
	

	
	ni
	
	
	
	

	
	good
	
	
	
	


‘In the Lakni year Ka Rau, which is the year of the tiger, the Kham Mvng is the dog, the Pi Pan is the dog and the Pi Kan is the cock, it will be bad for the nobles.’

	37)
	@
	lkqnI
	kpqmitq
	pinq
	sIy;

	
	[6r2]ru lai
	l(a)k nI
	k(a)p mit
	pin
	sI ja

	
	ru lai
	lak ni
	kap mit
	pin
	sija

	
	opening word
	era
	11th year
	be
	porcupine


	
	xMmE[q
	pinq
	AIrkq
	pIpnq
	pinq
	bkq
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	?I r(a)k
	pI p(a)n
	pin
	b(a)k
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	irak
	pi pan
	pin
	bak
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	cock
	Pi Pan
	be
	pig
	Pi Kan


	
	pinq
	xuNq
	cM
	mE[q
	bnq
	c[q
	pinq
	dI

	
	pin
	khuny
	chaM
	miung
	b(a)n
	c(a)ng
	pin
	nI

	
	pin
	khui
	cham
	mvng
	ban
	chang
	pin
	ni

	
	be
	dog
	nfin
	country
	village
	then
	be
	good


	
	koj
	/

	
	koi
	

	
	koi
	

	
	only
	


‘In the Lakni year Kap Mit, which is the year of the porcupine, the Kham Mvng is the cock, the Pi Pan is the pig and the Pi Kan is the dog, it will be good for the country and villages.’

	38)
	@
	lkqnI
	npqko]
	pI
	pinq
	rInj

	
	ru lai
	l(a)k nI
	nap [6r3] kov 
	pI
	pin
	rI nai

	
	ru lai
	lak ni
	nap kau
	pi
	pin
	rinai

	
	opening word
	era
	12th year
	year
	be
	crocodile


	
	xMmE[q
	pinq
	em]yokq
	pIpnq
	pinq
	ekarkq
	pInqknq

	
	khaM miung
	pin
	mE jok
	pI p(a)n
	pin
	kO r(a)k
	pI n k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	mejok
	pi pan
	pin
	korak
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	monkey
	Pi Pan
	be
	rat
	Pi Kan


	
	pinq
	bkq
	cM
	t[q
	sE[q
	t[q
	mE[q

	
	pin
	b(a)k
	chaM
	t(a)ng
	siung
	t(a)ng
	miung

	
	pin
	bak
	cham
	tang
	svng
	tang
	mvng

	
	be
	pig
	nfin
	all
	country
	all
	country


	
	eka
	dI
	y]
	/

	
	kO
	nI
	jv
	

	
	ko
	ni
	jav
	

	
	link
	good
	finish
	


‘In the Lakni year Nap Kau, which is the year of the crocodile, the Kham Mvng is the monkey, the Pi Pan is the rat and the Pi Kan is the pig, all the country will be good.’

	39)
	@
	lkqnI
	rjco]
	pinq
	bUrI

	
	ru lai
	l(a)k nI
	rai cov
	pin
	[6r4]bU rI

	
	ru lai
	lak ni
	rai chau
	pin
	buri

	
	opening word
	era
	13th year
	be
	snake


	
	xMmE[q
	pinq
	sitq
	pIpnq
	pinq
	enaba
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	sit
	pI p(a)n
	pin
	nO bA
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	sit
	pi pan
	pin
	noba
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	goat
	Pi Pan
	be
	cow
	Pi Kan


	
	pinq
	ekarkq
	cM
	kunq
	t[q
	mE[q
	bw

	
	pin
	kO r(a)k
	chaM
	kun
	t(a)ng
	miung
	b(a)w

	
	pin
	korak
	cham
	kun
	tang
	mvng
	bau

	
	be
	rat
	nfin
	person
	all
	country
	neg


	
	dI
	/
	
	

	
	nI
	
	
	

	
	ni
	
	
	

	
	good
	
	
	


‘In the Lakni year Kap Chau, which is the year of the snake, the Kham Mvng is the goat, the Pi Pan is the cow and the Pi Kan is the rat, it is bad for the people of the country.’

	40)
	@
	lkqnI
	mE[qp]
	pinq
	eb]y[q
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	miung pv
	pin
	bE jang
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	mvng pav
	pin
	be jang
	kham mvng

	
	opening word
	era
	14th year
	be
	horse
	Kham Mvng


	
	eka
	pinq
	em]y[q
	pIpnq
	pinq
	kIya
	pIknq

	
	[6r5] kO
	pin
	mE jang
	pI p(a)n
	pin
	kI ja
	pI k(a)n

	
	ko
	pin
	me jang
	pi pan
	pin
	ki ja
	pi kan

	
	also
	be
	horse
	Pi Pan
	be
	tiger
	Pi Kan


	
	pinq
	hU
	cM
	fU
	xEw
	fU
	N]

	
	pin
	hU
	chaM
	phU
	khiuw
	phU
	nyv

	
	pin
	hu
	cham
	phu
	khv
	phu
	nyav

	
	be
	cow
	nfin
	person
	great
	person
	big


	
	bw
	dI
	koj
	/

	
	b(a)w
	nI
	koi
	

	
	bau
	ni
	koi
	

	
	neg
	good
	only
	


‘In the Lakni year Mvng Pau, which is the year of the horse, the Kham Mvng is also the horse, the Pi Pan is the tiger and the Pi Kan is the cow, it will not be good for the nobles.’

	41)
	@
	lkqnI
	pEkq[I
	pinq
	sitq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	piuk ngi
	pin
	sit
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	pvk ngi
	pin
	sit
	kham mvng

	
	opening word
	era
	15th year
	be
	goat
	Kham Mvng


	
	pinq
	bUrI
	pIpnq
	pinq
	sIy;
	pIknq
	pinq

	
	pin
	bU rI
	pI [6r6]p(a)n
	pin
	sI ja
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	buri
	pi pan
	pin
	sija
	pi kan
	pin

	
	be
	snake
	Pi Pan
	be
	porcupine
	Pi Kan
	be


	
	kIy;
	cM
	tI
	cw
	t[q
	mE[q
	dI

	
	kI ja
	chaM
	tI
	ch(a)w
	t(a)ng
	miung
	nI

	
	kija
	cham
	ti
	chau
	tang
	mvng
	ni

	
	tiger
	nfin
	at
	resp
	all
	country
	good


	
	y]
	/
	

	
	jv
	
	

	
	jav
	
	

	
	finish
	
	


‘In the Lakni year Pvk Ngi, which is the year of the goat, the Kham Mvng is the snake, the Pi Pan is the porcupine and the Pi Kan is the tiger, then it will be good for all the respected persons of the country.’

Notes:
It is grammatically possible that tang be read as taang ‘other’, meaning ‘it will be good for the people of other countries.’
6v

	42)
	@
	lkqnI
	ktqbo]
	pinq
	em]yokq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)t b(a)w
	pin
	mE jok
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kat bau
	pin
	me jok
	kham mvng

	
	opening word
	era
	16th year
	be
	monkey
	Kham Mvng


	
	pinq
	rInj
	pIpnq
	pinq
	eka
	rInj
	pIknq

	
	pin
	rI nai
	pI p(a)n
	[6v1]pin
	kO
	rI nai
	pI k(a)n

	
	pin
	ri nai
	pi pan
	pin
	ko
	ri nai
	pi kan

	
	be
	crocodile
	Pi Pan
	be
	also
	crocodile
	Pi Kan


	
	pinq
	sIy;
	cM
	fU
	xEw
	fU
	N]

	
	pin
	sI ja
	chaM
	phU
	khiuw
	phU
	nyv

	
	pin
	sija
	cham
	phu
	khv
	phu
	nyav

	
	be
	porcupine
	nfin
	person
	great
	person
	big


	
	eka
	kunq
	nj
	nnq
	knq
	eta
	knq
	y]
	/

	
	kO
	kun
	nai
	n(a)n
	k(a)n
	tO
	k(a)n
	jv
	

	
	ko
	kun
	nai
	nan
	kan
	to
	kan
	jav
	

	
	link
	person
	get
	quarrel
	recip
	fight
	recip
	finish
	


‘In the Lakni year Kat Bau, which is the year of the monkey, the Kham Mvng is the crocodile, the Pi Pan is also the crocodile and the Pi Kan is the porcupine, then the great nobles will get to quarrel and fight among themselves’ 
Notes:
Chaichuen believes that this means that the phu khv phu nyav and the people are fighting with each other. It might mean that there is fighting within each group or between the two groups

	43)
	@
	lkqnI
	xutqsI
	pinq
	AIrkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	khut sI
	pin
	?I rak
	[6v2] khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	khut si
	pin
	i rak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	17th year
	be
	cock
	Kham Mvng


	
	pinq
	sIy;
	pIpnq
	pinq
	bUrI
	pIkounq
	pinq
	rInj

	
	pin
	sI ja
	pI p(a)n
	pin
	bU ri
	pI koun
	pin
	rI nai

	
	pin
	sija
	pi pan
	pin
	buri
	pi kan
	pin
	ri nai

	
	be
	porcupine
	Pi Pan
	be
	snake
	Pi Kan
	be
	crocodile


	
	cM
	tI
	t[q
	mE[
	eka
	dI
	nMa
	/

	
	chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	kO
	nI
	naM A
	

	
	cham
	ti
	tang
	mvng
	ko
	ni
	nam na
	

	
	nfin
	at
	all
	country
	link
	good
	fin-fin
	


‘In the Lakni year Khut Si, which is the year of the cock, the Kham Mvng is the porcupine, the Pi Pan is the snake and the Pi Kan is the crocodile, it will be good for all the country.’

	44)
	@
	lkqnI
	ru[qs]
	pinq
	xuNq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	rung sv 
	pin
	khuny
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	rung sav
	pin
	khui
	kham mvng

	
	opening word
	era
	18th year
	be
	dog
	Kham Mvng


	
	pinq
	kIy;
	pIpnq
	pinq
	eb]y[q
	pIknq
	pinq

	
	[6v3] pin
	kI ja
	pI p(a)n
	pin
	bE jang
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	kija
	pi pan
	pin
	be jang
	pi kan
	pin

	
	be
	toger
	Pi Pan
	be
	horse
	Pi Kan
	be


	
	bUrI
	mE[q
	bnq
	cM
	dI
	koj
	/

	
	bu rI
	miung
	b(a)n
	chaM
	nI
	koi
	

	
	buri
	mvng
	ban
	cham
	ni
	koi
	

	
	snake
	country
	village
	nfin
	good
	only
	


‘In the Lakni year Rung Sav, which is the year of the dog, the Kham Mvng is the tiger, the Pi Pan is the horse and the Pi Kan is the snake, it will be good for the country.’

	45)
	@
	lkqnI
	to]sI[;
	pinq
	bkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	tov sI nga
	pin
	b(a)k
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	tau singa
	pin
	bak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	19th year
	be
	pig
	Kham Mvng


	
	pinq
	enaba
	pIpnq
	pinq
	sitq
	pIknq
	pinq

	
	pin
	nO bA
	pI p(a)n
	pin
	[6v4] sit
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	no ba
	pi pan
	pin
	sit
	pi kan
	pin

	
	be
	cow
	Pi Pan
	be
	goat
	Pi Kan
	be


	
	eb]y[q
	cM
	tkq
	pinq
	dI
	koj
	/

	
	bE j(a)ng
	chaM
	t(a)k
	pin
	nI
	koi
	

	
	bejang
	cham
	tak
	pin
	ni
	koi
	

	
	horse
	nfin
	fut
	be
	good
	only
	


‘In the Lakni year Tav Singa, which is the year of the pig, the Kham Mvng is the cow, the Pi Pan is the goat and the Pi Kan is the horse, it will be good.’

	46)
	@
	lkqnI
	k;butq
	pinq
	nU
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	ka but
	pin
	nU
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	ka but
	pin
	nu
	kham mvng

	
	opening word
	era
	20th year
	be
	rat
	Kham Mvng


	
	pinq
	eka
	nU
	pIpnq
	pinq
	em]yokq
	pIknq

	
	pin
	kO
	nU
	pI p(a)n
	pin
	mE jok
	pI k(a)n

	
	pin
	ko
	nu
	pi pan
	pin
	mejok
	pi kan

	
	be
	also
	rat
	Pi Pan
	be
	monkey
	Pi Kan


	
	pinq
	sitq
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	bw

	
	pin
	sit
	[6v5] chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	b(a)w

	
	pin
	sit
	cham
	ti
	tang
	mvng
	bau

	
	be
	goat
	nfin
	at
	all
	country
	neg


	
	dI
	koj
	/
	
	

	
	nI
	koi
	
	
	

	
	ni
	koi
	
	
	

	
	good
	only
	
	
	


‘In the Lakni year Ka But, which is the year of the rat, the Kham Mvng is the rat, the Pi Pan is the monkey and the Pi Kan is the goat, it will not be good for the whole country.’

	47)
	@
	lkqnI
	kpqsnq
	pinq
	enaba
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)p s(a)n
	pin
	nO ba
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kap san
	pin
	noba
	kham mvng

	
	opening word
	era
	21st year
	be
	cow
	Kham Mvng


	
	pinq
	bkq
	pIpnq
	pinq
	AIrkq
	pIknq
	pinq

	
	pin
	b(a)k
	pI p(a)n
	pin
	?I r(a)k
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	bak
	pi pan
	pin
	irak
	pi kan
	pin

	
	be
	pig
	Pi Pan
	be
	cock
	Pi Kan
	be


	
	em]yokq
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	eka
	dI
	/

	
	mE jok
	chaM
	tI
	t(a)ng
	[6v6] miung
	kO
	nI
	

	
	me jok
	cham
	ti
	tang
	mvng
	ko
	ni
	

	
	monkey
	nfin
	at
	all
	country
	link
	good
	


‘In the Lakni year Kap San, which is the year of the cow, the Kham Mvng is the pig, the Pi Pan is the cock and the Pi Kan is the monkey, it will also be good for all the country.’

	48)
	@
	lkqnI
	npqrw
	pinq
	kIy;
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	n(a)p r(a)w
	pin
	kI ja
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	nap rau
	pin
	kija
	kham mvng

	
	opening word
	era
	22nd year
	be
	tiger
	Kham Mvng


	
	pinq
	xuNq
	pIpnq
	eka
	pinq
	xuNq
	pIknq

	
	pin
	khuny
	pI p(a)n
	kO
	pin
	khuny
	pI k(a)n

	
	pin
	khui
	pi pan
	ko
	pin
	khui
	pi kan

	
	be
	dog
	Pi Pan
	also
	be
	dog
	Pi Kan


	
	pinq
	AIrkq
	tI
	t[q
	mE[q
	eka
	bw

	
	pin
	?I r(a)k
	tI
	t(a)ng
	miung
	kO
	b(a)w

	
	pin
	irak
	ti
	tang
	mvng
	ko
	bau

	
	be
	cock
	at
	all
	country
	link
	neg


	
	dI
	koj
	/
	
	

	
	nI
	koi
	
	
	

	
	ni
	koi
	
	
	

	
	good
	only
	
	
	


‘In the Lakni year Nap Rau, which is the year of the tiger, the Kham Mvng is the dog, the Pi Pan is also the dog and the Pi Kan is the cock, it will be bad for the whole country.’

7r

	49)
	@
	lkqnI
	rjmitq
	pinq
	miNq

	
	[7r1] ru lai
	l(a)k nI
	rai mit
	pin
	men

	
	ru lai
	lak ni
	rai mit
	pin
	men

	
	opening word
	era
	23rd year
	be
	porcupine


	
	xMmE[q
	pinq
	AIrkq
	pIpnq
	pinq
	bkq
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	?I r(a)k
	pI p(a)n
	pin
	b(a)k
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	irak
	pi pan
	pin
	bak
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	cock
	Pi Pan
	be
	pig
	Pi Kan


	
	pinq
	xuNq
	cM
	yinq
	dI
	/

	
	pin
	khuny
	chaM
	jin
	nI
	

	
	pin
	khui
	cham
	jin
	ni
	

	
	be
	dog
	nfin
	quiet
	good
	


‘In the Lakni year Rai Mit, which is the year of the porcupine, the Kham Mvng is the cock, the Pi Pan is the pig and the Pi Kan is the dog, it will be quiet.’

	50)
	@
	lkqnI
	mE[qko]
	pinq
	rInj
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	miung kov
	pin
	rI nai
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	mvng kau
	pin
	rinai
	kham mvng

	
	opening word
	era
	24th year
	be
	crocodile
	Kham Mvng


	
	pinq
	em]yokq
	pIpnq
	pinq
	ekarkq
	pIknq

	
	pin
	[7r2] mE jok
	pI p(a)n
	pin
	kO r(a)k
	pI k(a)n

	
	pin
	mejok
	pi pan
	pin
	korak
	pi kan

	
	be
	monkey
	Pi Pan
	be
	rat
	Pi Kan


	
	pinq
	bkq
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	dI

	
	pin
	b(a)k
	chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	nI

	
	pin
	bak
	cham
	ti
	tang
	mvng
	ni

	
	be
	pig
	nfin
	at
	all
	country
	good


	
	koj
	/
	
	

	
	koi
	
	
	

	
	koi
	
	
	

	
	only
	
	
	


‘In the Lakni year Mvng Kau, which is the year of the crocodile, the Kham Mvng is the monkey, the Pi Pan is the rat and the Pi Kan is the pig, it will be good for all the country.’

	51)
	@
	lkqnI
	pEkqco]
	bUrI
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	piuk cov
	bU rI
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	pvk chau
	buri
	kham mvng

	
	opening word
	era
	25th year
	snake
	Kham Mvng


	
	pinq
	sitq
	pIpnq
	pinq
	enaba
	pIknq
	pinq

	
	pin
	sit
	pI p(a)n
	pin
	nO [7r3] bA
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	sit
	pi pan
	pin
	noba
	pi kan
	pin

	
	be
	goat
	Pi Pan
	be
	cow
	Pi Kan
	be


	
	ekarkq
	cM[q
	mE[q
	bnq
	dI
	koj
	/

	
	kO r(a)k
	chaM ng
	miung
	b(a)n
	nI
	koi
	

	
	korak
	cham chang
	mvng
	ban
	ni
	koi
	

	
	rat
	nfin.then
	country
	village
	good
	only
	


‘In the Lakni year Pvk Chau, which is the year of the snake, the Kham Mvng is the goat, the Pi Pan is the cow and the Pi Kan is the rat, then it will be good for the country.’

Notes:
Usually chang follows a NP but this is grammatical.
	52)
	@
	lkqnI
	ktqpo]
	pinq
	em]y[q
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)t pov
	pin
	mE jang
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kat pau
	pin
	me jang
	kham mvng

	
	opening word
	era
	26th year
	be
	horse
	Kham Mvng


	
	eka
	pinq
	em]y[q
	pIpnq
	pinq
	kIya
	pIknq

	
	kO
	pin
	mE jang
	pI p(a)n
	pin
	kI ja
	pI k(a)n

	
	ko
	pin
	me jang
	pi pan
	pin
	ki ja
	pi kan

	
	also
	be
	horse
	Pi Pan
	be
	tiger
	Pi Kan


	
	pinq
	enaba
	tI
	fU
	xEw
	fU
	N]

	
	pin
	[7r4] nO ba
	tI
	phU
	khiuw
	phU
	nyv

	
	pin
	no ba
	ti
	phu
	khv
	phu
	nyav

	
	be
	cow
	at
	person
	great
	person
	big


	
	bw
	dI
	koj
	/

	
	b(a)w
	nI
	koi
	

	
	bau
	ni
	koi
	

	
	neg
	good
	only
	


‘In the Lakni year Kat Pau, which is the year of the horse, the Kham Mvng is also the horse, the Pi Pan is the tiger and the Pi Kan is the cow, it will not be good for the nobles.’

	53)
	@
	lkqnI
	xutq[I
	pinq
	sitq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	khut ngi
	pin
	sit
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	khut ngi
	pin
	sit
	kham mvng

	
	opening word
	era
	27th year
	be
	goat
	Kham Mvng


	
	pinq
	bUrI
	pIpnq
	pinq
	sIy;
	pIknq
	pinq

	
	pin
	bU rI
	pI p(a)n
	pin
	sI ja
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	buri
	pi pan
	pin
	sija
	pi kan
	pin

	
	be
	snake
	Pi Pan
	be
	porcupine
	Pi Kan
	be


	
	kIy;
	cM[q
	pinq
	dI
	/

	
	kI ja
	chaM ng
	pin
	[7r5] nI
	

	
	kija
	cham chang
	pin
	ni
	

	
	tiger
	nfin.then
	be
	good
	


‘In the Lakni year Khut Ngi, which is the year of the goat, the Kham Mvng is the snake, the Pi Pan is the porcupine and the Pi Kan is the tiger, then it will be good.’

	54)
	@
	lkqnI
	tu[qbo]
	pI
	pinq
	em]yo[q kq

	
	ru lai
	l(a)k nI
	rung bov
	pI
	pin
	mE jok

	
	ru lai
	lak ni
	rung bau
	pi
	pin
	me jok

	
	opening word
	era
	28th year
	year
	be
	monkey


	
	xMmE[q
	pinq
	rInj
	pIknq
	pinq
	sIy;
	cM

	
	khaM miung
	pin
	rI nai
	pI k(a)n
	pin
	sI ja
	chaM

	
	kham mvng
	pin
	ri nai
	pi kan
	pin
	sija
	cham

	
	Kham Mvng
	be
	crocodile
	Pi Kan
	be
	porcupine
	nfin


	
	xa
	cw
	eka
	sI
	la
	eka
	fU
	xEw

	
	khA
	ch(a)w
	kO
	sI
	lA
	kO
	phU
	khiuw

	
	kha
	chau
	ko
	si
	la
	ko
	phu
	khv

	
	slave
	resp
	link
	?
	?
	link
	person
	great


	
	cM
	eta
	knq
	nnq
	knq
	y]
	/

	
	chaM
	tO
	k(a)n
	n(a)n
	k(a)n
	[7r6] jv
	

	
	cham
	to
	kan
	nan
	kan
	jav
	

	
	nfin
	fight
	recip
	quarrel
	recip
	finish
	


‘In the Lakni year Rung Bau, which is the year of the monkey, the Kham Mvng is the crocodile, (the Pi Pan is also the crocodile) and the Pi Kan is the porcupine, the royal servants ... the great people will fight and quarrel with each other.’

	55)
	@
	lkqnI
	to]sI
	pinq
	AIrkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	tov sI
	pin
	?I rak
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	tau si
	pin
	i rak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	29th year
	be
	cock
	Kham Mvng


	
	pinq
	sIy;
	pIpnq
	pinq
	bUrI
	pIknq
	pinq

	
	pin
	sI ja
	pI p(a)n
	pin
	bU ri
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	sija
	pi pan
	pin
	buri
	pi kan
	pin

	
	be
	porcupine
	Pi Pan
	be
	snake
	Pi Kan
	be


	
	rInj
	tI
	t[q
	mE[q
	dI
	koj
	/

	
	rI nai
	tI
	t(a)ng
	miung
	nI
	koi
	

	
	ri nai
	ti
	tang
	mvng
	ni
	koi
	

	
	crocodile
	at
	all
	country
	good
	only
	


‘In the Lakni year Tau Si, which is the year of the cock, the Kham Mvng is the porcupine, the Pi Pan is the snake and the Pi Kan is the crocodile, it will be good for all the country.’

7v

	56)
	@
	lkqnI
	k;s]
	pinq
	xuNq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	ka sv
	pin
	khuny
	[7v1] khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	ka sav
	pin
	khui
	kham mvng

	
	opening word
	era
	30th year
	be
	dog
	Kham Mvng


	
	pinq
	kIy;
	pIpnq
	pinq
	em]y[q
	pIknq

	
	pin
	kI ja
	pI p(a)n
	pin
	mE jang
	pI k(a)n

	
	pin
	kija
	pi pan
	pin
	me jang
	pi kan

	
	be
	tiger
	Pi Pan
	be
	horse
	Pi Kan


	
	pinq
	bUrI
	cM[q
	pinq
	dI
	koj
	/

	
	pin
	bu rI
	chaM ng
	pin
	nI
	koi
	

	
	pin
	buri
	cham chang
	pin
	ni
	koi
	

	
	be
	snake
	nfin.then
	be
	good
	only
	


‘In the Lakni year Ka Sav, which is the year of the dog, the Kham Mvng is the tiger, the Pi Pan is the horse and the Pi Kan is the snake, then it will be good.’

	57)
	@
	lkqnI
	kpqsI[;
	pinq
	bkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)p sI nga
	pin
	b(a)k
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kap singa
	pin
	bak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	31st year
	be
	pig
	Kham Mvng


	
	pinq
	enaba
	pIpnq
	pinq
	sIy;
	pIknq
	pinq

	
	pin
	nO bA
	pI p(a)n
	pin
	sI [7v2] ja
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	no ba
	pi pan
	pin
	sija
	pi kan
	pin

	
	be
	cow
	Pi Pan
	be
	porcupine
	Pi Kan
	be


	
	em]y[q
	cM[q
	dI
	koj
	/

	
	mE j(a)ng
	chaM ng
	nI
	koi
	

	
	mejang
	cham chang
	ni
	koi
	

	
	horse
	nfin.then
	good
	only
	


‘In the Lakni year Kap Singa, which is the year of the pig, the Kham Mvng is the cow, the Pi Pan is the goat and the Pi Kan is the horse, it will be good.’

	58)
	@
	lkqnI
	npqbutq
	pinq
	ekarkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	n(a)p but
	pin
	kO r(a)k
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	nap but
	pin
	korak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	32nd year
	be
	rat
	Kham Mvng


	
	eka
	pinq
	ekarkq
	pIpnq
	pinq
	em]yokq
	pIknq

	
	kO
	pin
	kO r(a)k
	pI p(a)n
	pin
	mE jok
	pI k(a)n

	
	ko
	pin
	korak
	pi pan
	pin
	mejok
	pi kan

	
	also
	be
	rat
	Pi Pan
	be
	monkey
	Pi Kan


	
	pinq
	sitq
	tI
	cw
	tI
	xunq
	bw

	
	pin
	sit
	tI
	ch(a)w
	[7v3] tI
	khun
	b(a)w

	
	pin
	sit
	ti
	chau
	ti
	khun
	bau

	
	be
	goat
	at
	resp
	at
	prince
	neg


	
	dI
	/
	
	
	
	

	
	nI
	
	
	
	
	

	
	ni
	
	
	
	
	

	
	good
	
	
	
	
	


‘In the Lakni year Nap But, which is the year of the rat, the Kham Mvng is the rat, the Pi Pan is the monkey and the Pi Kan is the goat, it will not be good for the king and the nobility.’

	59)
	@
	lkqnI
	rjsnq
	pinq
	enaba
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	rai s(a)n
	pin
	nO ba
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	rai san
	pin
	noba
	kham mvng

	
	opening word
	era
	33rd year
	be
	cow
	Kham Mvng


	
	pinq
	bkq
	pIpnq
	pinq
	AIrkq
	pIknq
	pinq

	
	pin
	b(a)k
	pI p(a)n
	pin
	?I r(a)k
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	bak
	pi pan
	pin
	irak
	pi kan
	pin

	
	be
	pig
	Pi Pan
	be
	cock
	Pi Kan
	be


	
	eb]yokq
	cM
	mE[q
	pinq
	dI
	koj
	/

	
	bE jok
	chaM
	miung
	pin
	nI
	koi
	

	
	be jok
	cham
	mvng
	pin
	ni
	koi
	

	
	monkey
	nfin
	country
	be
	good
	only
	


‘In the Lakni year Rai San, which is the year of the cow, the Kham Mvng is the pig, the Pi Pan is the cock and the Pi Kan is the monkey, the country will be good.’

	60)
	@
	lkqnI
	mE[qrw
	pinq
	kIy;

	
	ru lai
	l(a)k nI
	miung r(a)w
	pi[7v4]n
	kI ja

	
	ru lai
	lak ni
	mvng rau
	pin
	kija

	
	opening word
	era
	34th year
	be
	tiger


	
	xMmE[q
	pinq
	xuNq
	pIpnq
	eka
	pinq
	xuNq

	
	khaM miung
	pin
	khuny
	pI p(a)n
	kO
	pin
	khuny

	
	kham mvng
	pin
	khui
	pi pan
	ko
	pin
	khui

	
	Kham Mvng
	be
	dog
	Pi Pan
	also
	be
	dog


	
	pIknq
	pinq
	AIrkq
	tI
	xunq
	mE[q
	bw

	
	pI k(a)n
	pin
	?I r(a)k
	tI
	khun
	miung
	b(a)w

	
	pi kan
	pin
	irak
	ti
	khun
	mvng
	bau

	
	Pi Kan
	be
	cock
	at
	prince
	country
	neg


	
	dI
	/
	
	

	
	nI
	
	
	

	
	ni
	
	
	

	
	good
	
	
	


‘In the Lakni year Mvng Rau, which is the year of the tiger, the Kham Mvng is the dog, the Pi Pan is also the dog and the Pi Kan is the cock, it will be bad for the princes.’

	61)
	@
	lkqnI
	pEkqmitq
	pinq
	sIy;
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	piuk mit
	pin
	sI ja
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	pvk mit
	pin
	sija
	kham mvng

	
	opening word
	era
	35th year
	be
	porcupine
	Kham Mvng


	
	pinq
	AIrkq
	pIpnq
	pinq
	bkq
	pIknq
	pinq

	
	pin
	?I r(a)k
	pI [7v5] p(a)n
	pin
	b(a)k
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	irak
	pi pan
	pin
	bak
	pi kan
	pin

	
	be
	cock
	Pi Pan
	be
	pig
	Pi Kan
	be


	
	xuNq
	cM[q
	nI
	koj
	/
	

	
	khuny
	chaM
	nI
	koi
	
	

	
	khui
	cham
	ni
	koi
	
	

	
	dog
	nfin
	good
	only
	
	


‘In the Lakni year Pvk Mit, which is the year of the porcupine, the Kham Mvng is the cock, the Pi Pan is the pig and the Pi Kan is the dog, it will be good.’

	62)
	@
	lkqnI
	ktqko]
	pinq
	rInj
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)t kov
	pin
	rI nai
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kat kau
	pin
	rinai
	kham mvng

	
	opening word
	era
	36th year
	be
	crocodile
	Kham Mvng


	
	pinq
	em]yokq
	pIpnq
	pinq
	ekarkq
	pIknq
	pinq

	
	pin
	mE jok
	pI p(a)n
	pin
	kO r(a)k
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	mejok
	pi pan
	pin
	korak
	pi kan
	pin

	
	be
	monkey
	Pi Pan
	be
	rat
	Pi Kan
	be


	
	bkq
	mE[q
	pinq
	dI
	koj
	/

	
	b(a)k
	miung
	[7v6] pin
	nI
	koi
	

	
	bak
	mvng
	pin
	ni
	koi
	

	
	pig
	country
	be
	good
	only
	


‘In the Lakni year Kat Kau, which is the year of the crocodile, the Kham Mvng is the monkey, the Pi Pan is the rat and the Pi Kan is the pig, the country will be good.’

8r

	63)
	@
	lkqnI
	xutqco]
	pinq
	bUrI
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	khut cov
	pin
	bU rI
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	khut chau
	pin
	buri
	kham mvng

	
	opening word
	era
	37th year
	be
	snake
	Kham Mvng


	
	pinq
	sitq
	pIpnq
	pinq
	enaba
	pIknq
	pinq

	
	pin
	sit
	pI p(a)n
	pin
	nO bA
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	sit
	pi pan
	pin
	noba
	pi kan
	pin

	
	be
	goat
	Pi Pan
	be
	cow
	Pi Kan
	be


	
	ekarkq
	mE[q
	pinq
	dI
	koj
	/
	

	
	kO r(a)k
	miung
	[7v6] pin
	nI
	koi
	
	

	
	korak
	mvng
	pin
	ni
	koi
	
	

	
	rat
	country
	be
	good
	only
	
	


‘In the Lakni year Khut Chau, which is the year of the snake, the Kham Mvng is the goat, the Pi Pan is the cow and the Pi Kan is the rat, the country will be good.’

	64)
	@
	lkqnI
	ru[qpo]
	pinq
	em]y[q
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	rung pov
	pin
	mE [8r1] jang
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	rung pau
	pin
	me jang
	kham mvng

	
	opening word
	era
	38th year
	be
	horse
	Kham Mvng


	
	eka
	pinq
	em]y[q
	pIpnq
	pinq
	kIya
	pIknq

	
	kO
	pin
	mE jang
	pI p(a)n
	pin
	kI ja
	pI k(a)n

	
	ko
	pin
	me jang
	pi pan
	pin
	ki ja
	pi kan

	
	also
	be
	horse
	Pi Pan
	be
	tiger
	Pi Kan


	
	pinq
	enaba
	cM
	tI
	fU
	xEw
	fU
	N]

	
	pin
	nO ba
	chaM
	tI
	phU
	khiuw
	phU
	nyv

	
	pin
	no ba
	cham
	ti
	phu
	khv
	phu
	nyav

	
	be
	cow
	nfin
	at
	person
	great
	person
	big


	
	bw
	dI
	koj
	/

	
	b(a)w
	nI
	koi
	

	
	bau
	ni
	koi
	

	
	neg
	good
	only
	


‘In the Lakni year Rung Pau, which is the year of the horse, the Kham Mvng is also the horse, the Pi Pan is the tiger and the Pi Kan is the cow, it will not be good for the nobles.’

	65)
	@
	lkqnI
	to][I
	pinq
	sitq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	tov ngI
	pin
	sit
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	tau ngi
	pin
	sit
	kham mvng

	
	opening word
	era
	39th year
	be
	goat
	Kham Mvng


	
	pinq
	bUrI
	pIpnq
	pinq
	sIy;
	pIknq
	pinq

	
	pin
	[8r2] bU rI
	pI p(a)n
	pin
	sI ja
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	buri
	pi pan
	pin
	sija
	pi kan
	pin

	
	be
	snake
	Pi Pan
	be
	porcupine
	Pi Kan
	be


	
	kIy;
	cM
	tI
	xunq
	mE[q
	bw
	dI
	koj
	/

	
	kI ja
	chaM
	tI
	khun
	miung
	b(a)w
	nI
	koi
	

	
	kija
	cham
	ti
	khun
	mvng
	bau
	ni
	koi
	

	
	tiger
	nfin
	at
	prince
	country
	neg
	good
	only
	


‘In the Lakni year Tau Ngi, which is the year of the goat, the Kham Mvng is the snake, the Pi Pan is the porcupine and the Pi Kan is the tiger, it will be bad for the king.’

	66)
	@
	lkqnI
	k;bo]
	pinq
	em]yokq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	ka bov
	pin
	mE jok
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	ka bau
	pin
	me jok
	kham mvng

	
	opening word
	era
	40th year
	be
	monkey
	Kham Mvng


	
	pinq
	rInj
	pIpnq
	eka
	pinq
	rInj
	pIknq

	
	pin
	rI nai
	pI p(a)n
	kO
	pin
	rI [8r3] nai
	pI k(a)n

	
	pin
	ri nai
	pi pan
	ko
	pin
	ri nai
	pi kan

	
	be
	crocodile
	Pi Pan
	also
	be
	crocodile
	Pi Kan


	
	pinq
	sIy;
	cM
	kunq
	xa
	cw
	xunq
	xEw

	
	pin
	sI ja
	chaM
	kun
	khA
	ch(a)w
	khun
	khiuw

	
	pin
	sija
	cham
	kun
	kha
	chau
	khun
	khv

	
	be
	porcupine
	nfin
	person
	slave
	resp
	prince
	great


	
	eka
	eta
	knq
	funq
	knq
	y]
	/

	
	kO
	tO
	k(a)n
	phun
	k(a)n
	jv
	

	
	ko
	to
	kan
	phun
	kan
	jav
	

	
	link
	fight
	recip
	rebel
	recip
	finish
	


‘In the Lakni year Ka Bau, which is the year of the monkey, the Kham Mvng is the crocodile, the Pi Pan is also the crocodile and the Pi Kan is the porcupine, the servants of the great king will fight and rebel.’

Notes:
chau khun khv is the NP possessor of kha 
	67)
	@
	lkqnI
	kpqsI
	pinq
	AIrkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)p si
	pin
	?I rak
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kap si
	pin
	i rak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	41st year
	be
	cock
	Kham Mvng


	
	pinq
	sIy;
	pinq
	bUrI
	pIknq
	pinq

	
	pin
	sI ja
	pin
	bU ri
	[8r4] pI k(a)n
	pin

	
	pin
	sija
	pin
	buri
	pi kan
	pin

	
	be
	porcupine
	be
	snake
	Pi Kan
	be


	
	rInj
	tI
	t[q
	mE[q
	eka
	dI
	y]
	/

	
	rI nai
	tI
	t(a)ng
	miung
	kO
	nI
	jv
	

	
	ri nai
	ti
	tang
	mvng
	ko
	ni
	jav
	

	
	crocodile
	at
	all
	country
	link
	good
	finish
	


‘In the Lakni year Kap Si, which is the year of the cock, the Kham Mvng is the porcupine, (the Pi Pan) is the snake and the Pi Kan is the crocodile, it will be good for all the country.’

Notes:
tang is always ‘all’
	68)
	@
	lkqnI
	npqs]
	pinq
	xuNq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	n(a)p sv
	pin
	khuny
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	nap sav
	pin
	khui
	kham mvng

	
	opening word
	era
	42nd year
	be
	dog
	Kham Mvng


	
	pinq
	sIy;
	pIpnq
	pinq
	em]y[q
	pIknq

	
	pin
	sI ja
	pI p(a)n
	pin
	mE jang
	pI k(a)n

	
	pin
	sija
	pi pan
	pin
	me jang
	pi kan

	
	be
	porcupine
	Pi Pan
	be
	horse
	Pi Kan


	
	pinq
	bUrI
	cM[q
	dI
	koj
	/

	
	pin
	bu rI
	chaM ng
	nI
	koi
	

	
	pin
	buri
	cham chang
	ni
	koi
	

	
	be
	snake
	nfin.then
	good
	only
	


‘In the Lakni year Nap Sav, which is the year of the dog, the Kham Mvng is the porcupine, the Pi Pan is the horse and the Pi Kan is the snake, then it will be good.’

Notes:
The kham mvng should be kiya ‘tiger’. This is a scribal error.
	69)
	@
	lkqnI
	rjsI[;
	pinq
	bkq
	xMmE[q

	
	[8r5] ru lai
	l(a)k nI
	rai sI nga
	pin
	b(a)k
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	rai singa
	pin
	bak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	43rd year
	be
	pig
	Kham Mvng


	
	pinq
	enaba
	pIpnq
	pinq
	sIt;
	/
	pIknq
	pinq

	
	pin
	nO bA
	pI p(a)n
	pin
	sI ta
	
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	no ba
	pi pan
	pin
	sita
	
	pi kan
	pin

	
	be
	cow
	Pi Pan
	be
	goat
	
	Pi Kan
	be


	
	em]y[q
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	dI
	y]
	/

	
	mE j(a)ng
	chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	nI
	jv
	

	
	mejang
	cham
	ti
	tang
	mvng
	ni
	jav
	

	
	horse
	nfin
	at
	all
	country
	good
	finish
	


‘In the Lakni year Rai Singa, which is the year of the pig, the Kham Mvng is the cow, the Pi Pan is the goat and the Pi Kan is the horse, it will be good for the whole country.’

Notes:
The word for goat is spelled incorrectly in this example.

	70)
	@
	lkqnI
	mE[qbutq
	pinq
	ekarkq

	
	ru lai
	l(a)k nI
	miung but
	pin
	kO [8r6] r(a)k

	
	ru lai
	lak ni
	mvng but
	pin
	korak

	
	opening word
	era
	44th year
	be
	rat


	
	xMmE[q
	eka
	pinq
	ekarkq
	pIpnq
	pinq
	em]yokq

	
	khaM miung
	kO
	pin
	kO r(a)k
	pI p(a)n
	pin
	mE jok

	
	kham mvng
	ko
	pin
	korak
	pi pan
	pin
	mejok

	
	Kham Mvng
	also
	be
	rat
	Pi Pan
	be
	monkey


	
	pIknq
	pinq
	sitq
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	bw

	
	pI k(a)n
	pin
	sit
	chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	b(a)w

	
	pi kan
	pin
	sit
	cham
	ti
	tang
	mvng
	bau

	
	Pi Kan
	be
	goat
	nfin
	at
	all
	country
	neg


	
	dI
	koj
	/
	

	
	nI
	koi
	
	

	
	ni
	koi
	
	

	
	good
	only
	
	


‘In the Lakni year Mvng But, which is the year of the rat, the Kham Mvng is also the rat, the Pi Pan is the monkey and the Pi Kan is the goat, it will not be good for the whole country.’

8v

	71)
	@
	lkqnI
	pEkqsnq
	pinq
	enaba
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	piuk s(a)n
	pin
	nO ba
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	pvk san
	pin
	noba
	kham mvng

	
	opening word
	era
	45th year
	be
	cow
	Kham Mvng


	
	pinq
	bkq
	pIpnq
	pinq
	AIrkq
	pIknq
	pinq

	
	[8v1] pin
	b(a)k
	pI p(a)n
	pin
	?I r(a)k
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	bak
	pi pan
	pin
	irak
	pi kan
	pin

	
	be
	pig
	Pi Pan
	be
	cock
	Pi Kan
	be


	
	em]yokq
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	eka
	dI
	

	
	mE jok
	chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	kO
	nI
	

	
	me jok
	cham
	ti
	tang
	mvng
	ko
	ni
	

	
	monkey
	nfin
	at
	all
	country
	link
	good
	


‘In the Lakni year Pvk San, which is the year of the cow, the Kham Mvng is the pig, the Pi Pan is the cock and the Pi Kan is the monkey, it will also be good for all the country.’

	72)
	@
	lkqnI
	ktqrw
	pinq
	kIy;
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)t r(a)w
	pin
	kI ja
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kat rau
	pin
	kija
	kham mvng

	
	opening word
	era
	46th year
	be
	tiger
	Kham Mvng


	
	pinq
	xuNq
	pIpnq
	eka
	pinq
	xuNq
	pIknq

	
	pin
	khuny
	pI p(a)n
	kO
	pin
	khuny
	pI [8v2] k(a)n

	
	pin
	khui
	pi pan
	ko
	pin
	khui
	pi kan

	
	be
	dog
	Pi Pan
	also
	be
	dog
	Pi Kan


	
	pinq
	AIrkq
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	xunq

	
	pin
	?I r(a)k
	chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	khun

	
	pin
	irak
	cham
	ti
	tang
	mvng
	khun

	
	be
	cock
	nfin
	at
	all
	country
	prince


	
	kuonq
	funq
	knq
	y]
	

	
	kuon
	phun
	k(a)n
	jv
	

	
	?
	phun
	kan
	jav
	

	
	prince
	rebel
	recip
	finish
	


‘In the Lakni year Kat Rau, which is the year of the tiger, the Kham Mvng is the dog, the Pi Pan is also the dog and the Pi Kan is the cock, all the nobles in the country will rebel.’

Notes:
<kuon> is <Sh>kÏBnq</Sh> ‘prince’

	73)
	@
	lkqnI
	xutqmitq
	pinq
	sIy;
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	khut mit
	pin
	sI ja
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	khut mit
	pin
	sija
	kham mvng

	
	opening word
	era
	47th year
	be
	porcupine
	Kham Mvng


	
	pinq
	AIrkq
	pIpnq
	pinq
	bkq
	pIknq
	pinq

	
	pin
	?I r(a)k
	pI p(a)n
	pin
	b(a)k
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	irak
	pi pan
	pin
	bak
	pi kan
	pin

	
	be
	cock
	Pi Pan
	be
	pig
	Pi Kan
	be


	
	xuNq
	cM[q
	pinq
	dI
	koj
	/

	
	[8v3] khuny
	chaM ng
	pin
	nI
	koi
	

	
	khui
	cham chang
	pin
	ni
	koi
	

	
	dog
	nfin-then
	be
	good
	only
	


‘In the Lakni year Khut Mit, which is the year of the porcupine, the Kham Mvng is the cock, the Pi Pan is the pig and the Pi Kan is the dog, then it will be good.’

	74)
	@
	lkqnI
	ru[qko]
	pI
	pinq
	rInj

	
	ru lai
	l(a)k nI
	rung kov
	pI
	pin
	rI nai

	
	ru lai
	lak ni
	rung kau
	pi
	pin
	rinai

	
	opening word
	era
	48th year
	year
	be
	crocodile


	
	xMmE[q
	pinq
	em]yokq
	pIpnq
	pinq
	ekarkq
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	mE jok
	pI p(a)n
	pin
	kO r(a)k
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	mejok
	pi pan
	pin
	korak
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	monkey
	Pi Pan
	be
	rat
	Pi Kan


	
	pinq
	bkq
	mE[q
	bnq
	y[q
	mI
	s[q
	koj
	/

	
	pin
	b(a)k
	miung
	b(a)n
	j(a)ng
	mI
	s(a)ng
	koi
	

	
	pin
	bak
	mvng
	ban
	jang
	mi
	sang
	koi
	

	
	be
	pig
	country
	village
	neg,be
	have
	what
	only
	


‘In the Lakni year Rung Kau, which is the year of the crocodile, the Kham Mvng is the monkey, the Pi Pan is the rat and the Pi Kan is the pig, the country will not have anything.’

	75)
	@
	lkqnI
	to]co]
	pinq
	bUrI

	
	ru lai
	l(a)k [8v4] nI
	tov cov
	pin
	bU rI

	
	ru lai
	lak ni
	tau chau
	pin
	buri

	
	opening word
	era
	49th year
	be
	snake


	
	xMmE[q
	pinq
	sitq
	pIpnq
	pinq
	enaba
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	sit
	pI p(a)n
	pin
	nO bA
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	sit
	pi pan
	pin
	noba
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	goat
	Pi Pan
	be
	cow
	Pi Kan


	
	pinq
	ekarkq
	cM[q
	dI
	koj
	/

	
	pin
	kO r(a)k
	chaM ng
	nI
	koi
	

	
	pin
	korak
	cham chang
	ni
	koi
	

	
	be
	rat
	nfin-then
	good
	only
	


‘In the Lakni year Tau Chau, which is the year of the snake, the Kham Mvng is the goat, the Pi Pan is the cow and the Pi Kan is the rat, then it will be good.’

	76)
	@
	lkqnI
	k;po]
	pinq
	em]y[q
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	ka pov
	pin
	mE jang
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	ka pau
	pin
	me jang
	kham mvng

	
	opening word
	era
	50th year
	be
	horse
	Kham Mvng


	
	eka
	pinq
	em]y[q
	pIpnq
	pinq
	kIya
	pIknq

	
	kO
	pin
	mE [8v5] jang
	pI p(a)n
	pin
	kI ja
	pI k(a)n

	
	ko
	pin
	me jang
	pi pan
	pin
	ki ja
	pi kan

	
	also
	be
	horse
	Pi Pan
	be
	tiger
	Pi Kan


	
	pinq
	bkq
	cM
	xunq
	mE[q
	xja
	bw

	
	pin
	b(a)k
	chaM
	khun
	miung
	khai A
	b(a)w

	
	pin
	bak
	cham
	khun
	mvng
	khai pha
	bau

	
	be
	pig
	nfin
	prince
	country
	king
	neg


	
	dI
	koj
	/
	

	
	nI
	koi
	
	

	
	ni
	koi
	
	

	
	good
	only
	
	


‘In the Lakni year Ka Pau, which is the year of the horse, the Kham Mvng is also the horse, the Pi Pan is the tiger and the Pi Kan is the (pig), it will not be good for the king and nobles.’

Notes:
There doesn’t seem to be a difference between ti ... and sentences without ti.

maybe there is a poetic reason for this difference

	77)
	@
	lkqnI
	kpq[I
	pinq
	sitq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	k(a)p ngi
	pin
	sit
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kap ngi
	pin
	sit
	kham mvng

	
	opening word
	era
	51st year
	be
	goat
	Kham Mvng


	
	pinq
	bUrI
	pIpnq
	pinq
	sIy;
	pIknq
	pinq

	
	pin
	bU rI
	pI p(a)n
	pin
	sI ja
	pI k(a)n
	pi[8v6]n

	
	pin
	buri
	pi pan
	pin
	sija
	pi kan
	pin

	
	be
	snake
	Pi Pan
	be
	porcupine
	Pi Kan
	be


	
	kIy;
	cM
	tI
	xunq
	mE[q
	bw
	dI

	
	kI ja
	chaM
	tI
	khun
	miung
	b(a)w
	nI

	
	kija
	cham
	ti
	khun
	mvng
	bau
	ni

	
	tiger
	nfin
	at
	prince
	country
	neg
	good


	
	koj
	/
	

	
	koi
	
	

	
	koi
	
	

	
	only
	
	


‘In the Lakni year Kap Ngi, which is the year of the goat, the Kham Mvng is the snake, the Pi Pan is the porcupine and the Pi Kan is the tiger, it will be bad for the king.’

9r

	78)
	@
	lkqnI
	npqbo]
	pinq
	em]yokq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	n(a)p bov
	pin
	mE jok
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	nap pau
	pin
	me jok
	kham mvng

	
	opening word
	era
	52nd year
	be
	monkey
	Kham Mvng


	
	pinq
	rInj
	pInqpnq
	eka
	pinq
	rInj
	pIknq

	
	pin
	rI nai
	pI n p(a)n
	kO
	pin
	rI nai
	pI k(a)n

	
	pin
	ri nai
	pi pan
	ko
	pin
	ri nai
	pi kan

	
	be
	crocodile
	Pi Pan
	also
	be
	crocodile
	Pi Kan


	
	pinq
	sIy;
	cM
	xun
	xa
	cq
	xunq

	
	pin
	sI ja
	chaM
	khun
	khA
	[9r1] c
	khun

	
	pin
	sija
	cham
	khun
	kha
	ch(au)
	khun

	
	be
	porcupine
	nfin
	prince
	slave
	resp
	prince


	
	xEw
	eka
	eta
	knq
	funq
	knq
	y]
	

	
	khiuw
	kO
	tO
	k(a)n
	phun
	k(a)n
	jv
	

	
	khv
	ko
	to
	kan
	phun
	kan
	jav
	

	
	great
	link
	fight
	recip
	rebel
	recip
	finish
	


‘In the Lakni year Nap Bau, which is the year of the monkey, the Kham Mvng is the crocodile, the Pi Pan is also the crocodile and the Pi Kan is the porcupine, the servants of the great king will fight and rebel.’

	79)
	@
	lkqnI
	rjsI
	pinq
	AIrkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	rai sI
	pin
	?I rak
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	rai si
	pin
	i rak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	53rd year
	be
	cock
	Kham Mvng


	
	pinq
	sIy;
	pIpnq
	pinq
	bUrI
	pIknq
	pinq

	
	pin
	sI ja
	pI p(a)n
	pin
	bU ri
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	sija
	pi pan
	pin
	buri
	pi kan
	pin

	
	be
	porcupine
	Pi Pan
	be
	snake
	Pi Kan
	be


	
	rInj
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	eka
	dI

	
	rI nai
	chaM
	tI
	[9r2] t(a)ng
	miung
	kO
	nI

	
	ri nai
	cham
	ti
	tang
	mvng
	ko
	ni

	
	crocodile
	nfin
	at
	all
	country
	link
	good


	
	y]
	/
	

	
	jv
	
	

	
	jav
	
	

	
	finish
	
	


‘In the Lakni year Rai Si, which is the year of the cock, the Kham Mvng is the porcupine, (the Pi Pan) is the snake and the Pi Kan is the crocodile, it will be good for all the country.’

	80)
	@
	lkqnI
	mE[qs]
	pI
	pinq
	xuNq

	
	ru lai
	l(a)k nI
	miung sv
	pI
	pin
	khuny

	
	ru lai
	lak ni
	mvng sav
	pi
	pin
	khui

	
	opening word
	era
	54th year
	year
	be
	dog


	
	xMmE[q
	pinq
	kIy;
	pIpnq
	pinq
	eb]y[q
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	kI ja
	pI p(a)n
	pin
	bE jang
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	kija
	pi pan
	pin
	be jang
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	tiger
	Pi Pan
	be
	horse
	Pi Kan


	
	pinq
	bUrI
	cM[q
	pinq
	mE[q
	dI
	[M

	
	pin
	bu rI
	chaM ng
	pin
	miung
	nI
	ngaM

	
	pin
	buri
	cham chang
	pin
	mvng
	ni
	ngam

	
	be
	snake
	nfin-then
	be
	country
	good
	beautiful


	
	AU
	yinq
	co]
	y]
	

	
	?U
	[9r3] jin
	cov
	jv
	

	
	u
	jin
	cau
	jav
	

	
	stay
	cool
	heart
	finish
	


‘In the Lakni year Mvng Sav, which is the year of the dog, the Kham Mvng is the porcupine, the Pi Pan is the horse and the Pi Kan is the snake, then the country will be beautiful and stay quiet.’

	81)
	@
	lkqnI
	pEkqsI[;
	pinq
	bkq
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	piuk sI nga
	pin
	b(a)k
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	pvk si nga
	pin
	bak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	55th year
	be
	pig
	Kham Mvng


	
	pinq
	enaba
	pIpnq
	pinq
	sIy;
	pIknq

	
	pin
	nO bA
	pI p(a)n
	pin
	sI ja
	pI k(a)n

	
	pin
	no ba
	pi pan
	pin
	sija
	pi kan

	
	be
	cow
	Pi Pan
	be
	porcupine
	Pi Kan


	
	pinq
	em]y[q
	cM
	t[q
	mE[q
	yinq
	co]

	
	pin
	mE j(a)ng
	chaM
	t(a)ng
	miung
	jin
	cov

	
	pin
	mejang
	cham
	tang
	mvng
	jin
	cau

	
	be
	horse
	nfin
	all
	country
	cool
	heart


	
	y]
	/
	
	

	
	jv
	
	
	

	
	jav
	
	
	

	
	finish
	
	
	


‘In the Lakni year Pvk Singa, which is the year of the pig, the Kham Mvng is the cow, the Pi Pan is the goat and the Pi Kan is the horse, it will be good for the whole country.’

Note:
This is the regular spelling of chau ‘mind’ in this and other MSS
	82)
	@
	lkqnI
	ktqmutq
	pinq
	ekarkq
	xMmE[q

	
	[9r4] ru lai
	l(a)k nI
	k(a)t mut
	pin
	kO r(a)k
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	kat mut
	pin
	korak
	kham mvng

	
	opening word
	era
	56th year
	be
	rat
	Kham Mvng


	
	eka
	pinq
	ekarkq
	pIpnq
	pinq
	em]yokq
	pIknq

	
	kO
	pin
	kO r(a)k
	pI p(a)n
	pin
	mE jok
	pI k(a)n

	
	ko
	pin
	korak
	pi pan
	pin
	mejok
	pi kan

	
	also
	be
	rat
	Pi Pan
	be
	monkey
	Pi Kan


	
	pinq
	sitq
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	fRnq

	
	pin
	sit
	chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	phr(a)n

	
	pin
	sit
	cham
	ti
	tang
	mvng
	phran

	
	be
	goat
	nfin
	at
	all
	country
	poor


	
	co]
	/
	
	

	
	cov
	
	
	

	
	chau
	
	
	

	
	heart
	
	
	


‘In the Lakni year Kat Mut, which is the year of the rat, the Kham Mvng is also the rat, the Pi Pan is the monkey and the Pi Kan is the goat, there will be unhappiness for the whole country.’

	83)
	@
	lkqnI
	xutqsnq
	pinq
	enaba
	xMmE[q

	
	[9r5] ru lai
	l(a)k nI
	khut s(a)n
	pin
	nO ba
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	khut san
	pin
	noba
	kham mvng

	
	opening word
	era
	57th year
	be
	cow
	Kham Mvng


	
	pinq
	bkq
	pIpnq
	pinq
	AIrkq
	pIknq
	pinq

	
	pin
	b(a)k
	pI p(a)n
	pin
	?I r(a)k
	pI k(a)n
	pin

	
	pin
	bak
	pi pan
	pin
	irak
	pi kan
	pin

	
	be
	pig
	Pi Pan
	be
	cock
	Pi Kan
	be


	
	eb]yokq
	cM
	tI
	t[q
	mE[q
	eka
	dI

	
	bE jok
	chaM
	tI
	t(a)ng
	miung
	kO
	nI

	
	be jok
	cham
	ti
	tang
	mvng
	ko
	ni

	
	monkey
	nfin
	at
	all
	country
	link
	good


	
	y]
	/
	

	
	jv
	
	

	
	jav
	
	

	
	finish
	
	


‘In the Lakni year Khut San, which is the year of the cow, the Kham Mvng is the pig, the Pi Pan is the cock and the Pi Kan is the monkey, it will also be good for all the country.’

	84)
	@
	lkqnI
	ru[qrw
	pinq
	kIy;

	
	ru lai
	l(a)k nI
	rung [9r6] r(a)w
	pin
	kI ja

	
	ru lai
	lak ni
	rung rau
	pin
	kija

	
	opening word
	era
	58th year
	be
	tiger


	
	xMmE[q
	pinq
	xuNq
	pIpnq
	pinq
	xuNq
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	khuny
	pI p(a)n
	pin
	khuny
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	khui
	pi pan
	pin
	khui
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	dog
	Pi Pan
	be
	dog
	Pi Kan


	
	pinq
	AIrkq
	cM
	kM
	tI
	xun
	kuonq

	
	pin
	?I r(a)k
	chaM
	kaM
	tI
	khun
	kuon

	
	pin
	irak
	cham
	kam
	ti
	khun
	?

	
	be
	cock
	nfin
	?
	at
	prince
	prince


	
	funq
	knq
	y]
	

	
	phun
	k(a)n
	jv
	

	
	phun
	kan
	jav
	

	
	rebel
	recip
	finish
	


‘In the Lakni year Rung Rau, which is the year of the tiger, the Kham Mvng is the dog, the Pi Pan is also the dog and the Pi Kan is the cock, ... all the nobles in the country will rebel.’

Notes:
Chaichuen suggested that maybe kam means ‘fate’; it might mean that the time becomes bad.
9v

	85)
	@
	lkqnI
	to]mitq
	pinq
	sIy;

	
	ru lai
	l(a)k nI
	tov mit
	[9v1] pin
	sI ja

	
	ru lai
	lak ni
	tau mit
	pin
	sija

	
	opening word
	era
	59th year
	be
	porcupine


	
	xMmE[q
	pinq
	AIrkq
	pIpnq
	pinq
	bkq
	pIknq

	
	khaM miung
	pin
	?I r(a)k
	pI p(a)n
	pin
	b(a)k
	pI k(a)n

	
	kham mvng
	pin
	irak
	pi pan
	pin
	bak
	pi kan

	
	Kham Mvng
	be
	cock
	Pi Pan
	be
	pig
	Pi Kan


	
	pinq
	xuNq
	cM
	mE[q
	bnq
	tkq
	dI

	
	pin
	khuny
	chaM
	miung
	b(a)n
	t(a)k
	nI

	
	pin
	khui
	cham
	mvng
	ban
	tak
	ni

	
	be
	dog
	nfin
	country
	village
	fut
	good


	
	[M
	/
	
	

	
	ngaM
	
	
	

	
	ngam
	
	
	

	
	beautiful
	
	
	


‘In the Lakni year Tau Mit, which is the year of the porcupine, the Kham Mvng is the cock, the Pi Pan is the pig and the Pi Kan is the dog, the whole country will be good and beautiful.’

	86)
	@
	lkqnI
	k;ko]
	pinq
	rInj
	xMmE[q

	
	ru lai
	l(a)k nI
	ka kov
	pin
	rI nai
	khaM miung

	
	ru lai
	lak ni
	ka kau
	pin
	rinai
	kham mvng

	
	opening word
	era
	60th year
	be
	crocodile
	Kham Mvng


	
	pinq
	em]yokq
	pIpnq
	pinq
	ekarkq
	pIknq

	
	pin
	mE [9v2] jok
	pI p(a)n
	pin
	kO r(a)k
	pI k(a)n

	
	pin
	mejok
	pi pan
	pin
	korak
	pi kan

	
	be
	monkey
	Pi Pan
	be
	rat
	Pi Kan


	
	pinq
	bkq
	mE[q
	bnq
	eka
	dI
	y]
	/

	
	pin
	b(a)k
	miung
	b(a)n
	kO
	nI
	jv
	

	
	pin
	bak
	mvng
	ban
	ko
	ni
	jav
	

	
	be
	pig
	country
	village
	link
	good
	finish
	


‘In the Lakni year Ka Kau, which is the year of the crocodile, the Kham Mvng is the monkey, the Pi Pan is the rat and the Pi Kan is the pig, the country will be good.’

	87)
	nEnq
	ci[q
	Aokq
	dj
	:
	bnq
	funq
	tukq

	
	niun
	cing
	?ok
	dai
	10
	b(a)n
	phun
	tuk

	
	nvn
	ching
	ok
	dai
	10
	ban
	phin
	tuk

	
	month
	1st
	come out
	get
	ten
	day
	rain
	fall


	
	cM
	xunq
	xj
	n[q
	xj
	pinq
	sEkq
	pinq

	
	chaM
	khun
	khai
	n(a)ng
	khai
	pin
	siuk
	pin

	
	cham
	khun
	khai
	nang
	khai
	pin
	svk
	pin

	
	nfin
	prince
	fever
	lady
	fever
	be
	war
	be


	
	sEw
	bw
	y]
	/
	
	

	
	siuw
	b(a)w
	jv
	
	
	

	
	sv
	bau
	jav
	
	
	

	
	euph
	neg
	finish
	
	
	


‘If it rains on the 10th day of the 1st month, the prince and the princess will be in fever and there will be war, continuously.’

	88)
	nEnq
	kM
	nj
	:
	Aitq
	bnq
	funq
	tukq

	
	niun
	kaM
	dai
	[21r4] 10
	?it
	b(a)n
	phun
	tuk

	
	nvn
	kam
	dai
	sip
	it
	ban
	phin
	tuk

	
	month
	2nd month
	get
	ten
	one
	day
	rain
	fall


	
	fa
	fitq
	eka
	xEnq
	co]
	nI
	/
	

	
	phA
	phit
	kO
	khiun
	cov
	nI
	
	

	
	pha
	phit
	ko
	khvn
	chau
	ni
	
	

	
	sky
	thunder
	link
	return
	mind
	good
	
	


‘If it rains on the 11th day of the 2nd month and the sky thunders, the mind will come back good.’

	89)
	nEnq
	sM
	nj
	so[q
	bnq
	funq
	tukq
	yU

	
	niun
	saM
	dai
	song
	b(a)n
	phun
	tuk
	jU

	
	nvn
	sam
	dai
	song
	ban
	phun
	tuk
	ju

	
	month
	three
	get
	two
	day
	rain
	fall
	stay


	
	nI
	kinq
	nI
	koj
	/
	
	
	

	
	nI
	kin
	nI
	koi
	
	
	
	

	
	ni
	kin
	ni
	koi
	
	
	
	

	
	good
	eat
	good
	only
	
	
	
	


‘If it rains on the second day of the third month, we will live and eat well.’

	90)
	nEnq
	sI
	nj
	bnq
	z
	funq
	tukq
	cM

	
	niun
	sI
	dai
	b(a)n
	1
	phun
	tu[21r]k
	chaM

	
	nvn
	si
	dai
	ban
	1
	phun
	tuk
	cham

	
	month
	four
	get
	day
	one
	rain
	fall
	nfin


	
	nM
	pinq
	pE[q
	xo]
	na
	xo]
	rj

	
	naM
	pin
	piun
	khov
	nA
	khov
	rai

	
	nam
	pin
	pvn
	khau
	na
	khau
	rai

	
	water
	be
	form
	rice
	rice field
	rice
	up land field


	
	nI
	/
	
	
	

	
	nI
	
	
	
	

	
	ni
	
	
	
	

	
	good
	
	
	
	


‘If it rains on the first day of the fourth month, the form of lowland and upfield rice will be good.’

Note:
The meaning of nam pin pvng is that water will come in sufficient quanties for the harvest, <SIL>püŋ⁵</SIL> in Phake

	91)
	nEnq
	ha
	dj
	2
	bnq
	funq
	tukq
	x;

	
	niun
	hA
	dai
	2
	b(a)n
	phun
	tuk
	kha

	
	nvn
	ha
	dai
	song
	ban
	phun
	tuk
	kha

	
	month
	five
	get
	two
	day
	rain
	fall
	thatch


	
	pu[q
	N;
	tikq
	rkq
	nI
	/
	

	
	pung
	Na
	tik
	rak
	nI
	
	

	
	pung
	na
	tik
	rak
	ni
	
	

	
	many
	big
	take root
	root
	good
	
	


‘If it rains on the second day of the fifth month, many thatch plants will take root.’

Notes:
The word for ‘many’ is <Sh>pUgq:</Sh> in Shan.


The word rak  means ‘take root’ in Shan: <Sh>tèkqG</Sh>

	92)
	nEnq
	rukq
	nj
	sM
	bnq
	funq
	tukq
	cM

	
	niun
	ruk
	nai
	saM
	b(a)n
	phun
	tuk
	[21r6] chaM

	
	nvn
	ruk
	nai
	sam
	ba n
	phun
	tuk
	cham

	
	month
	six
	get
	three
	day
	rain
	fall
	nfin


	
	pI
	nEnq
	nI
	x]
	eka
	vukq
	hia
	nI
	/

	
	pI
	niun
	nI
	khv
	kO
	thuk
	hiA
	nI
	

	
	pi
	nvn
	ni
	khav
	ko
	thuk
	hit
	ni
	

	
	year
	month
	good
	rice
	link
	suitable
	do
	good
	


‘If it rains on the third day of the sixth month, the year and the month and the rice will be suitable and good.’

Notes:
This line means that if rain falls on this particular day it will be good, whatever one does.

	93)
	nEnq
	citq
	nj
	:
	bnq
	funq
	tukq
	x]

	
	niun
	chit
	nai
	10
	b(a)n
	phun
	tuk
	khv

	
	nvn
	chit
	nai
	sip
	ba n
	phun
	tuk
	khav

	
	month
	seven
	get
	ten
	day
	rain
	fall
	rice


	
	eka
	nI
	/
	kunq
	eka
	tj
	/
	

	
	kO
	nI
	
	kun
	kO
	tai
	
	

	
	ko
	ni
	
	kun
	ko
	tai
	
	

	
	link
	good
	
	person
	link
	die
	
	


‘If it rains on the tenth day of the seventh day, the rice will be good but the king will die.’

	94)
	nEnq
	8
	nj
	ha
	bnq
	funq
	tukq
	cM

	
	niun
	8
	nai
	hA
	b(a)n
	phun
	tuk
	chaM

	
	nvn
	pit
	nai
	ha
	ba n
	phun
	tuk
	cham

	
	month
	eight
	get
	five
	day
	rain
	fall
	nfin


	
	fa
	pu[q
	mu[q
	ktq
	x]
	bw
	nI
	/

	
	[21v1] phA
	pung
	mung
	k(a)t
	khv
	b(a)w
	nI
	

	
	pha
	pung
	mung
	kat
	khav
	bau
	ni
	

	
	sky
	set down
	insect
	eat
	rice
	neg
	good
	


‘If it rains on the fifth day of the eighth month, the sky/God sets down the insects eat the rice, it will not be good.’

Notes:
In Phake mung is <Ban>moN3</Ban> ‘insect that eats’

	95)
	nEnq
	9
	nj
	6
	bnq
	funq
	tukq
	cM

	
	niun
	9
	nai
	6
	b(a)n
	phun
	tuk
	chaM

	
	nvn
	kau
	nai
	ruk
	ba n
	phun
	tuk
	cham

	
	month
	nine
	get
	six
	day
	rain
	fall
	nfin


	
	mE[q
	bnq
	ykq
	koj
	/
	

	
	miung
	b(a)n
	j(a)k
	koi
	
	

	
	mvng
	ban
	jak
	koi
	
	

	
	country
	village
	difficult
	only
	
	


‘If it rains on the sixth day of the ninth month, there will be suffering in the country and villages.’

	96)
	nEnq
	:
	nj
	2
	bnq
	funq
	tukq
	cM

	
	niun
	10
	nai
	2
	b(a)n
	phun
	tuk
	chaM

	
	nvn
	sip
	nai
	song
	ba n
	phun
	tuk
	cham

	
	month
	ten
	get
	two
	day
	rain
	fall
	nfin


	
	xo]
	ka
	kunq
	v]
	ek]
	lkq
	y]
	/

	
	khov
	kA
	kun
	thv
	[21v2] kE
	lak
	jv
	

	
	khau
	ka
	kun
	thav
	ke
	lak
	jav
	

	
	rice
	price
	person
	old
	old
	differ
	finish
	


‘If it rains on the second day of the tenth day, the price of rice (will be high) and the old people will change, be uncommon, .’

Notes:
lak was explained as Shan <SH>lBkqOlBjL</SH> ‘be diverse, dissimilar’

	97)
	nEnq
	:
	Aot
	nj
	8
	bnq
	funq
	tukq

	
	niun
	10
	?it
	nai
	8
	b(a)n
	phun
	tuk

	
	nvn
	sip
	it
	nai
	pit
	ban
	phun
	tuk

	
	month
	ten
	one
	get
	eight
	day
	rain
	fall


	
	cM
	yU
	nI
	kinq
	nI
	/
	

	
	chaM
	jU
	nI
	kin
	nI
	
	

	
	cham
	ju
	ni
	kin
	ni
	
	

	
	nfin
	stay
	good
	eat
	good
	
	


‘If it rains on the eighth day of the eleventh month, we will live and eat well.’

	98)
	s[q
	tukq
	kiw
	pI
	no[q
	fitq
	knq

	
	[21v3] s(a)ng
	tuk
	kiw
	pI
	nong
	phit
	k(a)n

	
	sang
	tuk
	kiu
	pi
	nong
	phit
	kan

	
	if
	fall
	misfortune
	elder
	younger
	wrong
	recip


	
	cM
	h]
	lU
	xo[q
	fEkq
	el
	sukq
	ruw

	
	chaM
	hv
	lU
	khong
	phiuk
	le
	suk
	ruw

	
	cham
	hav
	lu
	khong
	phvk
	le
	suk
	ru

	
	nfin
	give
	offer
	thing
	white
	conn
	wash
	head


	
	sI
	c[q
	nI
	koj
	/
	

	
	sI
	ch(a)ng
	nI
	koi
	
	

	
	si
	chang
	ni
	koi
	
	

	
	seq
	then
	good
	only
	
	


‘If a misfortune befalls that the brothers quarrel, give a reward of a white thing, and wash the head, and then it will be good.’

	99)
	s[q
	tukq
	kiw
	fitq
	xj
	cM
	h]
	lU

	
	s(a)ng
	tuk
	kiw
	phit
	khai
	chaM
	hv
	lU

	
	sang
	tuk
	kiu
	phit
	khai
	cham
	hav
	lu

	
	if
	fall
	misfortune
	wrong
	fever
	nfin
	give
	offer


	
	xo[q
	nM
	el
	foa
	nM
	bokq
	nM

	
	khong
	naM
	le
	[21v4] phoA
	naM
	bok
	naM

	
	khong
	nam
	le
	pha
	nam
	bok
	nam

	
	thing
	black
	conn
	cloth
	black
	flower
	black


	
	likq
	x[q
	tU
	minq
	nM
	sukq
	rU
	sI

	
	lik
	kh(a)ng
	tU
	min
	naM
	suk
	rU
	sI

	
	lik
	khang
	tu
	min
	naM
	suk
	ru
	si

	
	set free
	enclosure
	body
	fly
	black
	wash
	head
	seq


	
	c[q
	nI
	koj
	/
	
	
	
	

	
	ch(a)ng
	nI
	koi
	
	
	
	
	

	
	chang
	ni
	koi
	
	
	
	
	

	
	thus
	good
	only
	
	
	
	
	


‘If it misfortune befalls that you have fever, you should donate black things, and black cloth and black flowers and set free any kind of black flying creatures, and wash the head and it will be good.’

Notes:
lik khang means ‘iron’ <Sh>xBgq</Sh>
	100)
	s[
	tuk
	kiw
	tj
	fitq
	tj
	cM
	h]

	
	s(a)ng
	tuk
	kiw
	tai
	phit
	tai
	chaM
	hv

	
	sang
	tuk
	kiu
	tai
	phit
	tai
	cham
	hav

	
	if
	fall
	misfortune
	die
	wrong
	die
	nfin
	give


	
	lU
	xo[q
	foa
	ni[q
	ec
	xM
	si[

	
	lU
	khong
	phoA
	ning
	lE
	khaM
	sing

	
	lu
	khong
	pha
	ning
	le
	kham
	sing

	
	offer
	thing
	cloth
	red
	conn
	gold
	place gold leaf


	
	buw
	tU
	minq
	ni[q
	bokq
	ni[q
	suk
	rU

	
	bU
	[21v5] tU
	min
	ning
	bok
	ning
	suk
	rU

	
	bu
	tu
	min
	ning
	bok
	ning
	suk
	ru

	
	lotus
	body
	fly
	red
	flower
	red
	wash
	head


	
	sI
	c[q
	[pq
	koj
	/
	

	
	sI
	ch(a)ng
	ng(a)p
	koi
	
	

	
	si
	chang
	ngap
	koi
	
	

	
	seq
	then
	defeat
	only
	
	


‘If misfortune befalls, due to improper act which cause death, offer things red cloth and golden leaf, lotus, any red coloured flying creatures and red flowers,  and wash the head and then it will be good’.

Notes:
kham sing would be translated as <SH>xmqLszgqL</SH> ‘packed of gold leaf for gilding’ in Shan


Need to check this line with the original MS, when we can get hold of same.


	101)
	s[
	ba
	tuk
	kiw
	fitq
	sI
	xo[q
	cM

	
	s(a)ng
	bA
	tuk
	kiw
	phit
	sI
	khong
	chaM

	
	sang
	ba
	tuk
	kiu
	phit
	si
	khong
	cham

	
	if
	say
	fall
	misfortune
	wrong
	nfin
	accident
	nfin


	
	h]
	lU
	xo[q
	lE[q
	el
	bokq N;
	lE[q
	el

	
	hv
	lU
	khong
	liung
	lE
	bok Na
	liung
	lE

	
	hav
	lu
	khong
	lvng
	le
	bok nya
	lvng
	le

	
	give
	offer
	thing
	yellow
	conn
	flower
	yellow
	conn


	
	foa
	lE[q
	to[q
	lE[q
	tU
	minq
	lE[q

	
	phoA
	liung
	[21v6] tong
	liung
	tU
	min
	liung

	
	pha
	lvng
	tong
	lvng
	tu
	min
	lvng

	
	cloth
	yellow
	copper
	yellow
	body
	fly
	yellow


	
	sukq
	rU
	sI
	c[q
	nI
	koj
	/

	
	suk
	rU
	sI
	ch(a)ng
	nI
	koi
	

	
	suk
	ru
	si
	chang
	ni
	koi
	

	
	wash
	head
	seq
	then
	good
	only
	


‘If it is said there would be misfortune, then give yellow things, yellow flowers and yellow cloth and copper and yellow flying creatures, and wash the head, and then it will be good’.

Notes
The phrase tong lvng means ‘brass’

	102)
	f]
	s[q
	pinq
	kunq
	cM
	npq
	pI
	bnq

	
	phv
	s(a)ng
	pin
	kun
	chaM
	n(a)p
	pI
	b(a)n

	
	phav
	sang
	pin
	kun
	cham
	nap
	pi
	ban

	
	who
	if
	be
	person
	nfin
	count
	year
	day


	
	Aokq
	xj
	A]
	mEw
	lukq
	bnq
	roM
	el

	
	?ok
	khai
	?v
	miuw
	luk
	b(a)n
	roM
	lE

	
	ok
	khai
	av
	mv
	luk
	ban
	rom
	le

	
	come out
	fever
	take
	time
	child
	day
	together
	conn


	
	xj
	knq
	dU
	hia
	vI
	et] et]
	nMa
	/

	
	khai
	k(a)n
	[22r1] nU
	hit
	thI
	tE tE
	naM nA
	

	
	khai
	kan
	nu
	hit
	thi
	te te
	nam na
	

	
	narrate
	recip
	imp
	make
	detail
	true
	fin-fin
	


‘When a person has a fever and cold, count the year and day on which the fever came out, with the birth date and check the details correctly.’ 

Notes:
The phrase pi ban ok means ‘the whole year’


In connection with this line, the Phake calculations done by Sam Thon entitled

<Ph>AWlug nUnjAonq</Ph> is important: ‘take-go.down(i.e. marriage)-child(<SIL>nū⁶nāi¹</SIL>)-small’.


The term chau se refers to the date of birth of a child.
	103)
	f]
	kup
	lEnq
	niunq
	cM
	bnq
	co]

	
	phv
	kup
	liun
	niun
	chaM
	b(a)n
	ch(a)w

	
	phav
	kup
	lvn
	nvn
	cham
	ban
	chau

	
	who
	frog
	eat
	moon
	nfin
	day
	2nd series, 1st day


	
	x]
	nM
	tk
	k;
	/
	
	

	
	khv
	naM
	t(a)k
	ka
	
	
	

	
	khau
	nam
	tak
	ka
	
	
	

	
	rice
	water
	fut
	expensive
	
	
	


‘When there is an eclipse of the moon on the chav day, the price of everything will be high.’

Notes:
The phrase khau nam means everything, all edibles. 

	104)
	s[q
	kEnq
	bnq
	po]
	cM
	fa
	tkq

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	pov
	chaM
	phA
	t(a)k

	
	sang
	kvn
	ban
	pau
	cham
	pha
	tak

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 2nd day
	nfin
	sky
	fut


	
	nitq
	y]
	/
	
	
	

	
	nit
	jv
	
	
	
	

	
	nit
	jav
	
	
	
	

	
	hot
	finish
	
	
	
	


‘If there is an eclipse on the pau day, it will be very hot.’

Notes:
This is also found in the Phake books belonging to Sam Thon.

	105)
	s[q
	lEn
	bnq
	[I
	cM
	kunq
	tkq

	
	s(a)ng
	liu [22r2] n
	b(a)n
	ngI
	chaM
	kun
	t(a)k

	
	sang
	lvn
	ban
	ngi
	cham
	kun
	tak

	
	if
	it
	day
	2nd series, 3rd day
	nfin
	person
	fut


	
	tEkq
	f]
	ykq
	f]
	y]
	/
	

	
	tiuk
	phv
	j(a)k
	phv
	jv
	
	

	
	tvk
	phav
	jak
	phav
	jav
	
	

	
	fight
	who
	difficult
	who
	finish
	
	


‘If there is an eclipse on the ngi day, there will be fighting and suffering among the people.’
	106)
	s[q
	kEnq
	bnq
	mo]
	cM
	x]
	nM

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	mov
	chaM
	khv
	naM

	
	sang
	kvn
	ban
	mau
	cham
	khav
	nam

	
	if
	=eat
	day
	2nd series, 4th day
	nfin
	rice
	water


	
	tkq
	nI
	kunq
	tkq
	yU
	nI
	kinq
	y]
	/

	
	t(a)k
	nI
	kun
	t(a)k
	jU
	nI
	kin
	jv
	

	
	tak
	ni
	kun
	tak
	ju
	ni
	kin
	jav
	

	
	fut
	good
	person
	fut
	stay
	good
	eat
	finish
	


‘If there is an eclipse on the bau/mau day, the foods will be good and people will live well.’
	107)
	s[q
	kEnq
	bnq
	sI
	cM
	ep]
	tU

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	sI
	[22r3] chaM
	pE
	tU

	
	sang
	kvn
	ban
	si
	cham
	pe
	tu

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 5th day
	nfin
	able
	body


	
	sI
	tinq
	n]
	xEnq
	y]
	/
	
	

	
	sI
	tin
	nv
	khiun
	jv
	
	
	

	
	si
	tin
	nav
	khvn
	jav
	
	
	

	
	four
	foot
	morning
	night
	finish
	
	
	


‘If there is an eclipse on the si day, the four footed animals will be able to (work) day and night.’
Notes:
The last word is read as yav.

	108)
	s[q
	kEnq
	bnq
	su]
	cM
	nM
	tkq

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	suv
	chaM
	naM
	t(a)k

	
	sang
	kvn
	ban
	sav
	cham
	nam
	tak

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 6th day
	nfin
	water
	fut


	
	nM
	luM
	tkq
	si[q
	p]
	/
	

	
	naM
	luM
	t(a)k
	sing
	pv
	
	

	
	nam
	lum
	tak
	sin
	pav
	
	

	
	much
	wind
	fut
	sound
	blow
	
	


‘If there is an eclipse on the sav day, there will be much water, the wind will blow noisily.’

Notes:
It is possible that the last word should be yav.
	109)
	s[q
	kEnq
	bnq
	sI[x
	cM
	ep]
	xunq

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	sI nga
	chaM
	pE
	khun

	
	sang
	kvn
	ban
	si nga
	cham
	pe
	khun

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 7th day
	nfin
	win
	prince


	
	mE[q
	y]
	/

	
	miung
	jv
	

	
	mvng
	jav
	

	
	country
	finish
	


‘If there is an eclipse on the singa day, the king will be defeated.’

	110)
	s[q
	kEnq
	bnq
	mutq
	cM
	xo[q
	nM

	
	[22r4] s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	mut
	chaM
	khong
	naM

	
	sang
	kvn
	ban
	mut
	cham
	khong
	nam

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 8th day
	nfin
	thing
	black


	
	xo[q
	ni[q
	tkq
	k;
	y]
	/
	

	
	khong
	ning
	t(a)k
	ka
	jv
	
	

	
	khong
	ning
	tak
	ka
	jav
	
	

	
	thing
	red
	fut
	price
	finish
	
	


‘If there is an eclipse on the mut day, the black and red things will be expensive.’

	111)
	s[q
	kEnq
	bnq
	snq
	cM
	y[q
	xoM

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	s(a)n
	chaM
	j(a)ng
	khoM

	
	sang
	kvn
	ban
	san
	cham
	jang
	khom

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 9th day
	nfin
	not have
	word


	
	s[q
	koj
	nI
	y]
	/
	
	

	
	s(a)ng
	koi
	nI
	jv
	
	
	

	
	sang
	koi
	ni
	jav
	
	
	

	
	what
	nfin
	good
	finish
	
	
	


‘If there is an eclipse on the san day, whatever words will be good.’

	112)
	s[q
	kEnq
	bnq
	rw
	cM
	bnq
	riun

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	r(a)w
	chaM
	b(a)n
	riun

	
	sang
	kvn
	ban
	rau
	cham
	ban
	rvn

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 10th day
	nfin
	village
	house


	
	tkq
	hnq
	funq
	hnq
	fj
	h]
	ec] co[q
	t;
	/

	
	[22r5] t(a)k
	h(a)n
	phun
	h(a)n
	phai
	hv
	chE chong
	ta
	

	
	tak
	han
	phun
	han
	phai
	hav
	che chong
	ta
	

	
	fut
	see
	firewood
	see
	fire
	give
	take notice
	imp
	


‘If there is an eclipse on the rau day, the village and houses will meet firewood or fire, so let people be careful!’

	113)
	s[q
	kEnq
	bnq
	mitq
	cM
	ep]
	xunq

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	mit
	chaM
	pE
	khun

	
	sang
	kvn
	ban
	mit
	cham
	pe
	khun

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 11th day
	nfin
	win
	prince


	
	mE[q
	ep]
	tU
	xonq
	y]
	/
	

	
	miung
	pE
	tU
	khon
	jv
	
	

	
	mvng
	pe
	tu
	khon
	jav
	
	

	
	country
	win
	body
	brown
	finish
	
	


‘If there is an eclipse on the mit day, the king and animals with brown colour will be defeated ...’
Note: Chaichuen Khamdaengyodtai suggested that khon should perhaps be read as khok ‘enclosure’, in which case tu khok would be ‘the animals in the enclosure / pen’
	114)
	s[q
	kEnq
	bnq
	ko]
	cM
	xj

	
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n
	kov
	chaM
	khai

	
	sang
	kvn
	ban
	kau
	cham
	khai

	
	if
	swallow
	day
	2nd series, 12th day
	nfin
	fever


	
	cipq
	y]
	/
	
	

	
	[22v1] chip
	jv
	
	
	

	
	chip
	jav
	
	
	

	
	pain
	finish
	
	
	


‘If there is an eclipse on the kau day, there will be fever and pain.’
	115)
	ex]
	kupq
	kinq
	bnq
	cM
	s[q
	kEnq
	bnq

	
	khE
	kup
	kin
	b(a)n
	chaM
	s(a)ng
	kiun
	b(a)n

	
	khe
	kup
	kin
	ban
	cham
	sang
	kvn
	ban

	
	maybe
	frog
	eat
	sun
	nfin
	if
	swallow
	day


	
	t;n[qk;nuNq
	cM
	AU ptq
	bnq
	mE[q

	
	ta n(a)ng ka nuN
	chaM
	?U p(a)t
	b(a)n
	miung

	
	ta nang ka nui
	cham
	u pat
	ban
	mvng

	
	Sunday
	nfin
	calamity
	village
	country


	
	tU
	x
	tinq
	tkq
	si[q
	y]
	/

	
	tU
	2
	tin
	t(a)k
	sing
	jv
	

	
	tu
	song
	tin
	tak
	sing
	jav
	

	
	body
	two
	foot
	fut
	end
	finish
	


‘If there is an eclipse of the sun and the sun is eaten on Sunday, all the two legged animals of the country will be lost.’ 

Notes:
The reading of the word upat may be supat, but it is unclear and the meaning ‘calamity’ is appropriate here.

	116)
	bnq
	t;n[qk;na
	cM
	x]
	tkq

	
	b(a)n
	ta [22v2] n(a)ng ka nA
	chaM
	khv
	t(a)k

	
	ban
	ta nang ka na
	cham
	khav
	tak

	
	day
	Monday
	nfin
	rice
	fut


	
	k;
	mE[q
	tkq
	lU
	/

	
	ka
	miung
	t(a)k
	lU
	

	
	ka
	mvng
	tak
	lu
	

	
	expensive
	country
	fut
	damage
	


‘If it happens on Monday, the price of rice will be high and the country will be spoiled.’

	117)
	bnq
	A[qk;
	cM[q
	ba
	hU
	xoj
	fU

	
	b(a)n
	?(a)ng ka
	chaM
	bA
	hU
	khoi
	phU

	
	ban
	ang ka
	cham chang
	ba
	hu
	khoi
	phu

	
	day
	Tuesday
	nfin.elephant
	horse
	cow
	buffalo
	person


	
	kunq
	tkq
	tj
	fa
	tkq
	li[q
	niutq
	y]
	/

	
	kun
	t(a)k
	tai
	phA
	t(a)k
	ling
	niut
	jv
	

	
	kun
	tak
	tai
	pha
	tak
	ling
	nvt
	jav
	

	
	person
	fut
	die
	sky
	fut
	dry
	hot
	finish
	


‘If it happens on a Tuesday, the elephants, horses, cattle, buffaloes and people will die and the sky will be hot and dried out.’

	118)
	bnq
	butq vU
	cM
	xunq
	mE[q
	n[q
	mE[q

	
	b(a)n
	but thU
	[22v3] chaM
	khun
	miung
	n(a)ng
	miung

	
	ban
	but thu
	cham
	khun
	mvng
	nang
	mvng

	
	day
	Wednesday
	nfin
	prince
	country
	princess
	country


	
	tkq
	tj
	Nupq tq
	n[q
	mE[q
	bw
	nI
	/

	
	t(a)k
	tai
	Nup t
	n(a)ng
	miung
	b(a)w
	nI
	

	
	tak
	tai
	nyu pat
	nang
	mvng
	bau
	ni
	

	
	fut
	die
	calamity
	sit
	country
	neg
	good
	


‘(If it happens on Wednesday), the prince and princess will die and it will be a calamity for the one sitting on the country (the king).’

	119)
	bnq
	kaspvI
	cM
	fU
	ykq
	tkq
	nM

	
	b(a)n
	kA s(a)p thI
	chaM
	phU
	ph(a)k
	t(a)k
	naM

	
	ban
	ka sap thi
	cham
	phu
	phak
	tak
	nam

	
	day
	Thursday
	nfin
	person
	difficult
	fut
	many


	
	y]
	/

	
	jv
	

	
	jav
	

	
	finish
	


‘If it happens on Thursday, there will be many poor people.’

	120)
	bnq
	ecoaeka la
	cM
	nM
	tkq
	nM

	
	b(a)n
	choO kO lA
	chaM
	naM
	t(a)k
	[22v4] naM

	
	ban
	cho ko la
	cham
	nam
	tak
	nam

	
	day
	Friday
	nfin
	water
	fut
	water


	
	suM
	t;
	x[q
	y]
	/

	
	suM
	ta
	kh(a)ng
	jv
	

	
	sum
	ta
	khang
	jav
	

	
	bitter
	fut
	remain
	finish
	


‘If it happens on Friday, the bad water will remain trapped in.’

Notes
khang in Phake is <SIL>khaŋ¹</SIL> In Dehong <SIL>xaŋ¹</SIL> ‘enclose’

	121)
	c[q
	ma
	tkq
	tj
	kunq
	tkq
	es]
	mE[q

	
	ch(a)ng
	mA
	t(a)k
	tai
	kun
	t(a)k
	sE
	miung

	
	chang
	ma
	tak
	tai
	kun
	tak
	se
	mvng

	
	elephant
	horse
	fut
	die
	person
	fut
	poke
	country


	
	bnq
	y]
	/

	
	b(a)n
	jv
	

	
	ban
	jav
	

	
	village
	finish
	


‘Elephants, horses will die and people will cause trouble in the country’.

Notes:
According to Ai Lun Khong, se has the same meaning as lu ‘damaged’

	122)
	bnq
	canI
	cM
	nM
	tkq
	nM
	riukq
	tkq

	
	b(a)n
	chA nI
	chaM
	naM
	t(a)k
	naM
	riuk
	t(a)k

	
	ban
	cha ni
	cham
	nam
	tak
	nam
	rvk
	tak

	
	day
	Saturday
	nfin
	water
	fut
	much
	garden
	fut


	
	ca
	luM
	ca
	yI
	x;
	xw
	nM
	tkq

	
	chA
	luM
	chA
	jI
	kha
	kh(a)w
	naM
	[22v5] t(a)k

	
	cha
	lum
	cha
	ji
	kha
	khau
	nam
	tak

	
	bad
	wind
	bad
	granary
	thatch
	rice
	water
	fut


	
	k;
	xunq
	mE[q
	n[q
	mE[q
	tkq
	tj
	ptq

	
	ka
	khun
	miung
	n(a)ng
	miung
	t(a)k
	tai
	p(a)t

	
	ka
	khun
	mvng
	nang
	mvng
	tak
	tai
	pat

	
	price
	prince
	country
	princess
	country
	fut
	die
	calamity


	
	Nupq
	bnq
	mE[q
	et]
	eAa
	/

	
	Nup
	b(a)n
	miung
	tE
	?O
	

	
	nyup
	ban
	mvng
	te
	o
	

	
	calamity
	village
	country
	true
	fin
	


‘(If it happens) on Saturday, there will be flood, the cultivated land will be damaged, bad wind will destroy the thatched roof of the granary, the food will be expensive, and the prince and the princess of the country will die, and calamity will befall on the country’. 

Notes.
rvk ‘cultivated area’

	123)
	k;
	nj
	s[q
	kEnq
	niunq
	xunq q
	bnq
	mj

	
	ka
	nai
	s(a)ng
	kiun
	niun
	khun khun
	b(a)n
	mai

	
	ka
	nai
	sang
	kvn
	nvn
	khun khun
	ban
	mai

	
	at
	this
	if
	swallow
	moon
	unclear
	?
	?


	
	k[q
	pokq
	ko[q
	lu[q
	k[q
	/
	

	
	k(a)ng
	pok
	kong
	lung
	k(a)ng
	
	

	
	kang
	pok
	kong
	lung
	kang
	
	

	
	?
	?
	?
	?
	?
	
	


‘Here, if the eclipse is at dusk ...’

Notes:
If this were len len khun khun it would mean ‘running very fast, very intently, have to rush here and there’, from khun ‘run fast, sprint’. But this is not an appropriate reading here.

Maybe sat is satwa ‘animals’

If khun means ‘dark, not clear’ as nam khun ‘muddy water’ 

We read the first portion as ka nai sang kvn nvn khun khun. It is written as k; nj stq kEnq niunq xunq q
	124)
	tu[q cu[q
	kupq
	yU
	fa
	kinq
	mnq
	pa

	
	tung chung [23v1]
	kup
	jU
	phA
	kin
	m(a)n
	pA

	
	tung chung
	kup
	ju
	pha
	kin
	man
	pa

	
	express.black
	frog
	stay
	sky
	eat
	3SG
	side


	
	nM
	/

	
	naM
	

	
	nam
	

	
	black
	


‘The frog stays in the sky eating (the moon), the blackened lump, on the black side.’ 

Notes:
The word tung chung is a modifying word, modifying kup. 

tung, <Sh>tugq</Sh>, means ‘thickened, coagulated’. The term refers to the blackened disc of the moon, the blackened lump

The dark portion of the moon is called pa nam ‘the many side’, the light portion is called <Sh>paHeAG</Sh> 

	125)
	s[q
	kEnq
	ti[q
	xEnq
	na kj
	kj
	xnq

	
	s(a)ng
	kiun
	ting
	khiun
	nA kai
	kai
	kh(a)n

	
	sang
	kvn
	ting
	khvn
	na kai
	kai
	khan

	
	if
	swallow
	midnight
	night
	crowing time
	chicken
	crow


	
	cM
	x]
	lu[q
	c[q
	mI
	funq
	y]
	/

	
	chaM
	khv
	lung
	ch(a)ng
	mI
	phun
	jv
	

	
	cham
	khav
	lung
	chang
	mi
	phun
	jav
	

	
	nfin
	snow flake
	down
	maybe
	have
	rain
	finish
	


‘If it happens at midnight, at the time when cock crows, there will be snowfall and might rain.’

Note: The word khav might have come from <saen khau> a Tai Mau word meaning. It is <SH>mokqGmUNq</SH> in Shan. 

	126)
	s[qq
	epa
	kinq
	bj
	bnq
	b[q
	ba
	cM

	
	s(a)ng
	pO
	kin
	bai
	b(a)n
	b(a)ng
	pA
	ch(a)m

	
	sang
	po
	kin
	bai
	ban
	bang
	pa
	cham

	
	if
	if
	eat
	afternoon
	day
	broken
	side
	nfin


	
	mE[q
	bnq
	cw
	xunq
	ti[q
	[imq
	y]

	
	[23v2] miung
	b(a)n
	ch(a)w
	khun
	ting
	ngim
	jv

	
	mvng
	ban
	chau
	khun
	ting
	ngim
	jav

	
	country
	village
	resp
	prince
	firm
	calm
	nfin


	
	fU
	k;
	v[q
	xa
	si[q
	y]
	/
	

	
	phU
	ka
	th(a)ng
	khA
	sing
	jv
	
	

	
	phu
	ka
	thang
	kha
	sing
	jav
	
	

	
	person
	trade
	free
	search
	diamond
	finish
	
	


‘If there is an eclipse in the afternoon, if one side (of moon or sun) is broken off, the prince will be standing calmly, and the traders can freely look for diamonds.’

Notes:
bang is <Sh>wBgqH</Sh> or <Sh>mBgqH</Sh>


This means everything is good

ting <Sh>tVgqH</Sh> ‘be in centre, firm, immovable’, ngim <Sh>gVmqL</Sh>

thang <Sh> tBgqGhBgqH</Sh> ‘be free, be at liberty’

	127)
	s[q
	epa
	npq
	kupq
	kinq
	bnq
	cM
	mE[q

	
	s(a)ng
	pO
	n(a)p
	kup
	kin
	b(a)n
	chaM
	miung

	
	sang
	po
	nap
	kup
	kin
	ban
	cham
	mvng

	
	if
	if
	put out
	frog
	eat
	sun
	nfin
	country


	
	lukq
	hokq
	lukq
	npq
	kunq
	sa
	nnq
	knq

	
	l(u)k
	hok
	l(u)k
	n(a)p
	kun
	sA
	n(a)n
	[23v3] k(a)n

	
	luk
	hok
	luk
	nap
	kun
	sa
	nan
	kan

	
	rise up
	lance
	rise up
	sword
	person
	famous
	quarrel
	recip


	
	kokqU
	Niuw N;
	/
	
	
	
	

	
	kokU
	nyiuw nya
	
	
	
	
	

	
	ko ku
	nyv nya
	
	
	
	
	

	
	all
	grass
	
	
	
	
	


‘If there is an eclipse of the sun at the time of darkness, the famous (wise) people will raise up the lances and swords and quarrel everywhere.’
Notes:
nyv nya means ‘grass’, <Sh>yzwqHyaH</Sh>

ku yom ya in Shan means ‘everywhere’

nap may mean ‘dark’, so in the dark time

Chaichuen thought that in Shan this would be kun sa nan kan – nan kan modifies sa, referring to the kind of quarrel; where sa means the sound of quarreling, as a verb; sa is not ‘famous’. We know this because nan means noisy.

However in Ahom, nan also means ‘to quarrel’

maybe luk is rise up – the people rise up and quarrel

pok might be po? ‘beat’, and nap ‘sword’

	128)
	s[q
	kEnq
	epa
	bj
	bnq
	hU
	xoj
	m;

	
	s(a)ng
	kiun
	pO
	bai
	b(a)n
	hU
	khoi
	ma

	
	sang
	kvn
	po
	bai
	ban
	hu
	khwai
	ma

	
	if
	swallow
	if
	afternoon
	day
	cattle
	buffalo
	come


	
	bnq
	/
	
	
	
	
	
	

	
	b(a)n
	
	
	
	
	
	
	

	
	ban
	
	
	
	
	
	
	

	
	village
	
	
	
	
	
	
	


‘If there is eclipse (of the sun) in the afternoon, cattle, buffaloes will come to the village.’

	129)
	mE[q
	bnq
	sokq
	t[q
	xi[q
	ku[q si[q
	lukq

	
	miung
	b(a)n
	sok
	t(a)ng
	khing
	kung sing
	luk

	
	mvng
	ban
	sok
	tang
	khing
	kung sing
	luk

	
	country
	village
	sharpen
	with
	tighten
	magic bow
	rise up


	
	hokq
	npq
	ponq
	knq
	xoj
	ko[q
	bw
	rU
	/

	
	hok
	n(a)p
	pon
	k(a)n
	khoi
	kong
	b(a)w
	rU [23v4]
	

	
	hok
	nap
	pon
	kan
	khoi
	kong
	bau
	ru
	

	
	lance
	sword
	cut
	recip
	die
	heap
	neg
	know
	


‘The people of the country will sharpen and tighten their bows, lift up their lance and swords and fight and so many will die that the size of the heap will not be known.’

Notes
khing is <Sh>xVgqH</Sh> ‘tighten’ in Shan

and kung seng ‘magic bow, with one string’ <Sh>kUgqsYgq</Sh>
pon ‘pick up’ as pick up a tea leaf’, here meaning to ‘cut’ <Sh>ponqH</Sh> or <Sh>pomqH</Sh> or <Sh>pmqH</Sh>.

kong bau hu means there is a heap the size of which we do not know
	130)
	s[q
	kEnq
	epa
	bnq
	tukq
	kj
	x]
	l]

	
	s(a)ng
	kiun
	pO
	b(a)n
	tuk
	kai
	khv
	lv

	
	sang
	kvn
	po
	ban
	tuk
	kai
	khav
	lav

	
	if
	swallow
	if
	sun
	fall
	chicken
	enter
	coop


	
	cM
	pI
	nI
	nj
	ema
	bo]
	y[q
	tkq

	
	ch(a)m
	pI
	nI
	nai
	mO
	bov
	j(a)ng
	t(a)k

	
	cham
	pi
	ni
	nai
	mo
	bau
	jang
	tak

	
	nfin
	year
	era
	this
	noise
	neg
	have
	fut


	
	xunq
	knq
	sE[q
	boM
	t[q na
	es]
	ynq

	
	khun
	k(a)n
	siung
	boM
	t(a)ng nA
	sE
	j(a)n

	
	khun
	kan
	svng
	bom
	tang na
	se
	jan

	
	mix ?
	recip
	?
	?
	in future
	?
	?


	
	fa
	tU
	boj
	/
	
	
	
	

	
	phA
	tU
	boi
	
	
	
	
	

	
	pha
	tu
	boi
	
	
	
	
	

	
	?
	?
	?
	
	
	
	
	


‘If there is an eclipse of the sun at sunset, when the chickens enter the coop, in that year there will be noise ...’

Notes:
mo is <Sh>emaL</Sh> ‘make sound’, ‘be angry’ in Shan

	131)
	epa
	funq
	luM
	p]
	bokq
	kuM
	/

	
	pO
	phun
	luM [23v5]
	pv
	bok
	kuM
	

	
	po
	phun
	lum
	pav
	bok
	kum
	

	
	if
	rain
	wind
	blow
	cloud
	black
	


‘If (there is an eclipse) when the rain and wind blows black clouds,’

	132)
	tkq
	bw
	su[q
	el
	niunq
	bnq
	eka
	l[q

	
	t(a)k
	b(a)w
	sung
	le
	niun
	b(a)n
	ko
	l(a)ng

	
	tak
	bau
	sung
	le
	nvn
	ban
	ko
	lang

	
	fut
	neg
	?
	?
	moon
	sun
	link
	?


	
	nj
	xj
	/
	
	
	
	
	

	
	nai
	khai
	
	
	
	
	
	

	
	nai
	khai
	
	
	
	
	
	

	
	?
	?
	
	
	
	
	
	


‘It will not ...’

	133)
	kupq
	yU
	fa
	kinq
	koj
	boj
	mEw
	z

	
	kup
	jU
	phA
	kin
	koi
	poi
	miuw
	1

	
	kup
	ju
	pha
	kin
	koi
	poi
	mv
	lvng

	
	frog
	stay
	sky
	eat
	only
	release
	time
	one


	
	ba
	nM
	/
	
	

	
	bA
	naM
	
	
	

	
	ba
	nam
	
	
	

	
	say
	fin
	
	
	


‘If the frog stays in the sky and eats, it will be free.’
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